
Hubert Kauthold

Eın biısher unbekanntes Manuskrıpt VO Joseph Karst
über Kırchen und Klöster Georgiens

(nebst biographischer Skızze un! Bibliographie)

Im Nachla{fß des Januar 2001 verstorbenen Münchener Protfessors für
Philologie des Christlichen rıents Julius Aßfalg‘ tand sıch eın bısher nıcht
veröffentlichtes, überhaupt unbekanntes Manuskript des Straßburger Sprach-
wissenschaftlers, Armenologen und Karthvelologen Joseph Karst s/1 962)
Es handelt sıch CN orofßsformatige Umschläge, 1n denen jeweıls ortlau-
tende Teıle des handschrıftlichen, 1ın französıischer Sprache vertaßten Manu-
skrıipts einlıegen. [ )as Titelblatt des Werks lautet:

Iberia Sacra.
Essa1 de

Description hıstorıque e archeologique des
Eglises episcopales, Monasteres Sanctualres celebres

de ”lIberie caucasıenne (Georgıe Carthvelıe)
d’apres leurs Archives, leurs Documents epıgraphiques annalıstiques,

Commun1ques
TLeneur authentique AVOC Reproduction des princıpaux Monuments eit unNne

(‚arte veographique de ”ancıen Royaume de Georgıe (SAKARTHVELO)
Dal

Joseph Karst

Ich aln miıch nıcht erınnern, dafß Adfsfalg jemals W diesem Manuskript
gesprochen hätte. Es befand sıch 1ın einem Pappkarton 1n einem der
Bücherregale seliner umfangreichen Bibliothek. Möglıcherweise hatte CS gal
nıcht mehr 1n Erinnerung. Darüber, wWw1e€e C 1n seinen Besıitz gekommen 1St,
lassen sıch LLUT Vermutungen anstellen. Auf dem Umschlag mıt dem hand-
schriftlichen Vermerk Karsts » Fasc. d’expedition 1« tindet sıch ein ebentalls
handschriftlicher utkleber mi1t folgender Autschrift:

Nachruf VO Hubert Kauthold 1n OrChr 85 (2001) ST  D

(2004)
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Exp./ Prof. Dl' Joseph Karst (Uniıversıte de Strasbourg) Rıbeauville (Alsace Rhın)
Monseı1igneur le Chanoine Arn Van Lantschoot

Vice-Prefet de Ia Bibl Vatıcana
Bıbliotheca Vatıcana
Chittä de Vatıcano
Roma. Italia“
Arnold Va  . Lantschoot Praem. (1889-1969) WAalr se1it 1936 Scrittore für

die oriıentalıschen Handschriften der Vatikanischen Bibliothek un se1it 1950
deren Vice-prefetto. Da die Bibliotheca Vatıcana die angesehene Reıihe >Studiı

Test1i« herausgibt, 1St anzunehmen, da{ß$ Karst se1ın Werk Oft veröffentlichen
wollte. Eın Datum habe iıch nırgendwo entdecken können. Wıe sıch AaUsS dem
Autkleber erg1bt, ann Karst se1n Manuskript ErSt ach der Ernennung Va  —

Lantschoots Z Vızeprätekten 1950 ach Rom geschickt haben Bestätigt
wiırd 1es dadurch, da{ß eıne der Lagen mıt eiınem Briefumschlag ZUSaMMECNSZC-
taflßt ist, gerichtet »M le Prof. Karst; 6 B% Ohmacht, Strasbourg«”, auf
dessen Poststempel INan das Datum «(19)50« erkennen annn Darüber, Wann

Karst CS vertafißt hat, Alßt siıch nıchts Lıteratur A4aUS der eıt ach dem
Zweıten Weltkrieg 1St nıcht zıtlert: SOWelılt veorgische Werke 1n Betracht kom-
INCEN, können S1e ıhm 1ın der Nachkriegszeit auch alım ZUT Verfügung gestanden
haben Jedenfalls mu 065 ach Seıite des 1mM Anhang abgedruckten Briefes
VO 10 März 948 diesem Zeıtpunkt bereıts abgeschlossen SCWESCH se1In.

Der Empfänger erd das Manuskript gelesen haben Es finden sıch einıge€
wenıge Korrekturen 1n tranzösischer Sprache darın, die VO ıhm tTammMen
können” V-anrn Lantschoot W alr des Georgischen durchaus mächtig.” Vielleicht
hat das Manuskrıipt aber trotzdem ZAAT Durchsicht den ıhm zuL bekannten
deutschen Orientalisten Georg raf geschickt, der sıch 1n nıcht geriıngem
Umfang auch mıiıt der veorgischen Lıiteratur befafßt hat// Zahlreiche Bücher
un: Unterlagen Grafs sınd ach dessen 5a 1955 Julıus Adfstalg gelangt.‘

Eınen äıhnlichen Autkleber hat Karst auft dem Umschlag mıt der Notız » Fasc. d’expedition
3« angebracht.

Vgl die Gedenkansprache VO  e Ren  e Draguet 1n: Museon 1969 249758
Diese Anschriuft hatte selit F1 Ww1e sıch aus den Personalverzeichnissen der Universıität
Strafsburg ersehen Lar
Das zeıgt eın Vergleich mi1t einem handschriftlichen Briet Vd Lantschoots aus dem
Nachlafß Grafs (S Fufßlßnote 8
Vgl eLWwWa seınen Autsatz »Le Borgıa gyeorgıen 4« 1: Museon 61 75288
Vgl Hubert Kaufhold, Georg rat und die georgischen Studıen, In: OrChr X6 (2002)
1452170
Ich beabsichtige, 1n einem der nächsten Bände dieser Zeıtschriuftft darüber berichten.
Darunter befindet sıch auch e1in Sonderdruck des gerade PCNANNTLEN Autsatzes mıiıt der hand-
schriftlichen Wıdmung »A Monseıigneur Graf, Hommage FESPECLUCUX el amıcal. Arn V  >
Lantschoot«.
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Darunter könnte sıch auch das Manuskript Karsts befunden haben Spuren
eiıner Bearbeitung durch raf der A{fstalg sınd aber nıcht tfinden.

Möglıch ware auch, da{ß Va  ' Lantschoot das Manuskrıpt den Georgıier
Michael Tarchnisvilı gegeben hat, der ın Rom lebte un! 1958 verstarb. uch
mıt ıhm stand Afßßfalg 1ın Verbindung. Mır sınd 1aber keıne sonstıigen Unterlagen
VO Tarchnisvilı 1mM A{fSstalg-Nachlaf$s aufgefallen.

sıch Karst der Va  ' Lantschoot ach dem Verbleib des Manuskrıpts
erkundıgten, 1St MIr nıcht bekannt. Hs 1St jedenfalls erstaunlıch, da{ß CS

lange unbeachtet liegenblieb. Nach dem Tod Karsts (1962) un: Vall Lantschoots
(1969) werden allerdings L11UTr och wenıge davon gewulßt haben IDITG einzıgen
Hınweıise darauf habe ich 1n einem Brief Karsts VO 10 Maäarz 1948 Isaac
Kechichijan gefunden, der 1m Anhang abgedruckt wird””, SOWI1e 1n eiınem
Nachruf 1n der Zeıtung >1 ’ AIsacec Von A{fstalg WAar auch 1n Jüngeren Jahren
eiıne Inıtiatıve ZUF Drucklegung nıcht erwarten.1

Aufbau und Inhalt des Manuskripts
Das Manuskrıipt enthält eC1IN Vorwortrt. hber die Grundlagen, die Arbeitsweise
un: die Absıcht o1bt der Vertasser aber in eınem Abschnitt AaUS den einleitenden
Kapıteln Rechenschaft (S 23£.); der deshalb vollständig zıtlert werden soll

La cıvılısatıon de )berie antıque medievale est essentiellement produit du Christianisme.
( O8t SCS GCEITES religieux, representes Par les eglıses cathedrales, SCS collegiales episcopales er

NOLaAamMmMEeEe SCS orands celebres monasteres, toyers de sclence Sr de umıiere qu’elle eSsTt

redevable auUss1ı 1en de la conservatıon de langue nationale, Ju«C de la creation d’un alphabet
specıal le Khouzouri1, »l’&criture sacree-sacerdotale« elt une lıtterature iımposante, OUu
domine, l AB vral, la OTlTe la ond relıgieuse-ecclesiastiques, ma1s quı d&a periode medievale
presente Ü certaıne varıete, element laique quı s’est developpe unNeC tloraıson poetique
tres remarquable. L’analogie )lberie transcaucasıenne eT ’ Armenie est SOUS rapport
tres frappante. Graäace au  5E publications des Mekkhitharıistes de Venise et de Vıenne,
princıpalement Au  nn OCUVICS monumentales du Alıshan, V’archeologie de ”ancıenne rmenı1e
est 1en COM Celle des OonNnumen:' de l’antique eglıse iıbero-caucasıenne ete incıdem-
mMentT traıtee ans les de Brosset, de Tamaratı de plusiers autres, Sans

epuıser la riche matıere.

( est POUFrquUOI1 OUus C taire DEUYTIE merıtoire et utıle SOUS 1en des» consecrant
present VUVIaSC meme theme, SOUS le tıtre Iberia Sacra (es folgt der I1 Tıtel)

Afßfalg vertafßte uch den Nachruf (mıt Bıbliographie) in der Zeıtschriuft »Bedi Kartlısa« VI/VII
(1959) 56-64

10 Vgl OTT 87 Buchstabe
v 219
12 uch Afßfalgs Habilitationsschrift »Altgeorgische Übersetzungen der Propheten Amos, Maı-

chaeas, Jonas, Sophonı1as und Zacharıias« (fertiggestellt wurde nıe gedruckt.
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L’auteur, LOULT ondant POUL 4aSsSe de depart, SUTr les excellents Lravaux eTi publications de
SCS predecesseurs, Ia orande Hıstoire de la Georgıe de Brosset el princıpalement CNCOTEC SUuT

Ia Description geographıque de la Georgıie Pal le Tsarevıtch Vakhoucht, datant du milieu du
18eme s1ıecle (ed Brosset »travaıl de Geographie histor1que, quı E une precısıon
merveılleuse, qu1 na etre redige qu avec V’excellents mater1aux authentiques, et qu1 Jou1t
Georgıe une autorıte egale celle des topographiques d’Homere« (selon le Jugement de

Brosset ıbıd VI) a rıen neglıge VU de completer de perfectionner MOYyYCNNAN
de LOUVEAU mater1aux authentiques, orande partıe Par Iu1 traduıts de SOUTITCCS prıimıtıves
veoOrgıeENNES, 1105 connalssances SUrTr les problemes elucıder.

En qualite d’editeur COMMENLALEeUr des Codes medievaux de ”Ibero-Caucasıe, ı] s’est sent1
LOUL naturellement porte etudier depuls de longues annees d&a le domaıne S1 interessant de
V’organisation de l’Eglıse iıberienne, SOUS le poıint de vue juridique-administratif, SCS differents
Oorganısmes, Otfamme SCS Monasteres.

Aınsı, reunıssant SOUS chaque rubrique de chapıtre les resultats de SCS etudes ET investigat1ons
autfant de faısceau partıculiıers dont ’ensemble presenteraılt tableau general relatıt suJjet

traıte dans les chapıtres, l s’est efforc& faıre reviıivre SOUS les VYCUX du lecteur, er s1ecles passes
tantot glorieux, tantot mouvementes tragıquement, de la vaıllante Eglıse iıbero-caucasıenne,
dont les verıtables soutlens et »colonnes Vvivantes« SONT reveles SCS COUVENLT, SCS orands er
celebres monasteres.

Puisse present OUVIAasC, deux lıvres, S1 modeste D CXCMPL de pretention Savante qu'ıl
SsO1t, servır de ouı1de er de reperto1re utıle au  D& Orientalistes aussı 1en qu ä LOUS les cercles eit

milieux quı1 s’interessent Proche-Orient et SUFrTOULT A4AU  « natıons chretiennes orıentales, pusse-t-il
contribuer rapprochement le Proche-Orient ’ Occident eı promouvrır a1Nsı indı-
rectemen: I’interet POUFTr la orande noble (DEG AV’unification oecumen1que, de l’unitication
des Eglıses chretiennes, NOLamMMmMeEnN et premıier lıeu de l’union de l’Eglise ıbero-caucasıenne
et de l’armeno-gregorienne NC l’Eglıse Catholique-Romaine-Universelle.

Dr Joseph Karst

Wıe sıch bereits AUS dem Titel und dem Zıtat erg1bt, stellt Karst die ep1graphi-
schen un literarıschen Zeugnisse ber die bedeutendsten Kırchen un:! Klöster
Georgıiens Z  s geordnet ach veographischen Gesichtspunkten un 1n
chronologischer Reihenfolge, un fügt zahlreiche eıgene Erganzungen hinzu. ”
In den »Remarques preliminaires« (S 2° des ersitien Teıils) o1bt den Autfbau
der einzelnen Artıkel für Kırchen un: Klöster und die zeıitliche Grenze

Les divers Sectzons Chapitres du Iıvre partagent Articles partıculıers; l’arrangement
la disposition du de chaque artıcle procede selon V”ordre Ssulvant:

a description topographique, gxeEographique yeologique selon la Geographie georgıennNe du
Prince Vakhuö$t SOUTCE princıpale;

histoire archeologie;

13 Inhaltlich schliefßt eın wen1g das Kapıtel »Organısatıon GT constitution de l’eglise d’Iberije«
1n seiınen »Recherches SUurT I”’histoire du droıt ecclesiastique carthvelien« (Band 1) HOSZ,
333=-391)
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C) descr1iption des NONUmMECN! eglıses, monasteres; caractere architectural;: ornementatıon, Paru-
1CS,

documents epıgraphiques;
e) documents annalıstiques; chron1ques, OoONUuMmMent.: histor1ques;

Cartulaire: Chartes, Diplömes, authentiques, privileges: etat Juridique des droit Gr

pOSSESSIONS des corporatıons (couvents, eglises) quest10n; legs, donations, tondations; OCUVICS

pIeS; systeme teodal-toncier des Eglises (louvents Princıpaux;
3) L’expose du present OUVIaßc s’ätend Pas delä de la fın du sıecle, Ou
l’Eglise ıbero-georgien perd SO autocephalie 1: SOUS V’obedience de ’Empire

[)as Werk oliedert sıch ın 7wWwe]l Bücher mıiıt Jeweıls mehreren Unterabschnıiıtten,
wobel die Gliederung nıcht überall ganz folgerichtig 1St In Buch wiırd (Döt-
georgıen (Kartlien, Meschetien, Kachetien) behandelt, 1n Buch 11 Westgeorgıien
(Imeretien, Abchasıen, Mingrelien, Gurien). Das Nähere ann der folgenden
Gliederung EeNTNOMMEN werden, be] der auch die Seıtenzählung des Manuskrıipts
angegeben 181 Die nıcht ımmer konsequente Orthographie 1St beibehalten.

Livre Premuier. Eglise Georgienne Iberienne-Orientale:
Patriarcat de Mtzkhetha

Introduction
1:3 tat religieux du Karthlı Gr de ”Iberie Caucasıenne general

216 Sur V’organisation hierarchique de l’Eglise ıberienne
1125 Plan eT Dıisposıtion de l’ouvrage. Ot10ons prelıimınaıres SIr Ia

termıinologıe geographıique historique ethnologique de la
Georgıe.

26-31 Lıtterature
2738 Kemarques preliminaıres IT'ranscrıption,206  Kaufhold  c) description des monuments: Eglises, monasteres; caract&re architectural; ornementation, paru-  res;  d) documents Epigraphiques;  e) documents annalistiques; chroniques, monuments historiques;  f) Cartulaire: Chartes, Diplömes, actes authentiques, privilöges: &tat juridique des droit et  possessions des corporations (couvents, Eglises) en question; legs, donations, fondations; oeuvres  pies; systeme feodal-foncier des Eglises et Couvents principaux;  3) L’expos& du present ouvrage ne s’Etend pas au delä de la fin du XVIII si&cle, terme 0ü  l’Eglise ib&ro-g&orgien perd son autoc6phalie et passe sous l’obedience de l’Empire russe.  Das Werk gliedert sich in zwei Bücher mit jeweils mehreren Unterabschnitten,  wobei die Gliederung nicht überall ganz folgerichtig ist. In Buch I wird Ost-  georgien (Kartlien, Meschetien, Kachetien) behandelt, in Buch II Westgeorgien  (Imeretien, Abchasien, Mingrelien, Gurien). Das Nähere kann der folgenden  Gliederung entnommen werden, bei der auch die Seitenzählung des Manuskripts  angegeben ist. Die nicht immer konsequente Orthographie ist beibehalten.  Livre Premier. Eglise Ge&orgienne ou Iberienne-Orientale:  Patriarcat de Mtzkhetha  Introduction  3  Etat religieux du Karthli et de l’Iberie caucasienne en general  4-10  Sur l’organisation hi&rarchique de l’Eglise iberienne  11-25  Plan et Disposition de l’ouvrage. - Notions preliminaires sur la  terminologie ge&ographique — historique — ethnologique de la  Georgie.  26-31  Litterature  32-33  Remarques preliminaires (1. Transcription, ... [siehe oben und  unten])  Section I. Karthli ou G&orgie centrale  Chapitre A. Chida-Karthli ou Karthli interieure  1-46:  Mitzkhöta: Cathedrale ou Eglise supreme du Catholicos-Patriar-  che  1-10:  Notice generale sur les Eglises et sanctuaires de Mtzkheta  10-46:  Mtzkheta (Cathedrale patriarcale)Isıehe ben un:

unten |)

Section Karthli Georgıie centrale

Chapitre Chida-Karthli Karthli interieure
1  ON Mtzkheta Cathedrale Eglıse supreme du Catholicos-Patriar-

che
S Notice generale SUTr les eglises C sanctuaıres de Mtzkhöäta

10-46 Mtzkheta (Cathedrale patrıarcale)
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10225 Monuments epıgrapiques
26-46 I1 Chartes G7 divers
AAya Cathedrale de Tzılkanı
53-66 Eglıse ep1iscopale de Samthavı Samthavıssı
6/-/74 Eglıse cathedrale du saınt PrOtOMartyre Stephan, Ourbnissı
A Eglıse cathedrale de la Transfiguration du Christ Rouissı
79-81 Nıkoz1: Eglise ep1iscopale de l’Ascension

| Monasteres du Chida-Karthlii:]
82-96 Monastere A4U X Grottes de S[ hıo (Chio-Mghwime)
Ya Monastere de la Ste ere de Dieu Ananourı

10841411 Monastere d’Ikortha
IIr Monastere de la ste ere de Dieu, Thıiırı
114715 Les AUEFeSs Couvents Or eglıses de la reg10n du petit er orand

Liakhvi
1161188 Monasteres, et eglises de V’extreme angle du Sud-Quest

du Chida-Karthlıi
1195120 Monastere d’Ouloumba
121-146 Monastere de Nıtrıssı Itrıa)

Chapitre Qwemo-Karthli Karthlıi iınferieure (Bas-Karthli)
Sabarathıano ei Algethis-Khevi
Monasteres er Eglises du Canton de Sabarathiano

2262 Tıiflis, georgıen Tp‘hilıssı (Tbilıssıs-K‘alak“i). S1ege arch16epi1s-
copal (cathedrale metropolıitaiıne de 510n)

FE D’apres les temo1gnNagES du XVIT=X VIH Sıecles
Y=-11 I1 D’apres les temo1gNageES d’auteurs du 1 9€1']15

172562 111 Description detaillee des dıfferentes eglises de Tiıtflis:
Lourdj-Monastere, Khachoethi,; Khaloubanıi, Same-

ba, Antchis-Khati (16-21) Cathedrale archiepiscopal
de S10n (22-54) Eglise de St Davıth, SUrTr le Mtha-Tzminda
(55-58), Eglıse de Methekh; Eglises du rıte arme-
1en (60-62)

63 Les QHETeSs eglises ET remarquables du Sabarathiano
63-68 Monastere de Ia Ste ere de Dieu, appele Bethanıa
69-84 Khvabtha-Khevi Kawthis-Khöevis Monastere: Monastere

de I’”Icone (Khatı) de la Mere de Dieu de Blakherni
85-86 Pıeces Justificatıves supplementaires OHNGCceEerInNan: les monasteres

du terrıtoire de Thezamı
/R Monasteres du Bassın luvıal de Ia Thezamı
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8RI_-9/ Monasteres er eglıses de la Vallee de la Tana
90-97) Gorıs DJjouarı

973 I1 Le Couvent de la Vıerge de Vere, »au bas du Danakh
V1SS1«

9093-_95 Ha Aten1 eglıse cathedrale de Sıon
96-9/ Monastere de 5. Joane Nathlis-Mitsemieälı: (Baptıste)

Khobi
E Monasteres C} eglises du Canton d’Algethi
RET (Einleitung)

1032104 Goudarekhi
105117 Cathedrale epıscopale de Manglısı: Eglise de Ia Ste Mere de

Dieu ei de Ia (Cro1x vivıtıante

14 Satzıtzıano et Thori-Goudjarethi
119-124 Monasteres ET eglises du terriıtoire-teodal Sa- T 71ıtz1an0

12A4 Couvent de Sarke
1714927 (Couvent de Qıntsvıssı

1297 Sanctuaıire du Mdzourethi
173 I7zromı monastere

17321722 Couvent de T svimoethi
175172 {1 Monasteres 8 Eglises du Canton de Thorı Goudjarethi
1726127 aba
LEL Kımothisman
1791 30 Remarque supple&mentaıiıre

H} Cantons de Thrialeth) E: Ktzıs-Khramıi
133132 Monasteres et eglıses du Canton de Thrialethi
132124} I1 Monasteres Er eglises du Canton de Ktzıiıs-Khramıi (Ravın de

la Ktzıa)

Somkhethi, iınclus le Dbanıissıs-Khevi er le Tachıirı
143157 Eglises episcopales ei envıronnants
1431238 Eglise episcopale de Bolnissı, SOUS le tıtre de S10n
14821757 Eglise episcopale de Sanain-Akhpat
153154 Eglıse archıepiscopale de Akhtala (Agarakı)
155-157/ Eglises et monasteres de ’Eveche de Tachır er de Dbanıissı
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1582159 Jugement sommaıre portı Pa Brosset-Dubois de Montpereux
SX le Somkheti ecclesiastique

160-163 Evolution historique de l’episcopat ans le Karthlıi Georgıe
centrale

164-165 Apercu sommaıre SUTr la Dıvısıon ancıenne Er nouvelle des er1-  E
STLAaValS, des generalats Gr des bannıeres du Karthlı

Section I1 Georgıe exterieure-peripherique:
Meskhäöäthi (Samtzkhe) Zemo-Karthli, 1.e. Haut-Karthl:; Saatabago 1.e

Pays de l’Atabag]
1 Apercu gvEographique-historique
S tat relıg1eux du emo-Karthlı (Samtzkhe-Saathabago Mes-

khethi)
T  O Eglıses et Monasteres du bassın du fleuve Tchorokhi;i

7b15 8 Eglıse episcopale de ana (dans le Samtskhe)
9-_-1  O Monasteres d’Opizı CF de Mijnadzora (Porta Bertha)

11=-36 Eglises er Monasteres du Bassın du Haut-Kour (DJjavakheti
AT Samtskhe-Meskhethi roprement dıt)

12215 Atsqouer1: Cathedrale metropolitaine
1316 Akhaltsıkhe, eit SCS eglises

16 Eglıise de al6
1/7<18 Eglıse de T’zourtzgqouma ei monasteres de district
1920 Monastere de Zarzma: Eglise de St Jean l’Evangeliste
DE Monastere de Sap‘hara
2275 Autres Monasteres de la reg10n de Ia Haute-Koura
2679 Vardzıa,; CO VeN: troglodytique

2(0)-31 Eglıses episcopales ei Alıreres sanctuaılres remarquables de la
regıon du Haut-Kour

32-36 Koumourdo: eglise ep1iscopale du diocese de DJjavakhethi
37 Conclusion

382497 Evolution historique de l’Episcopat de la Haute Georgıe
(Samtzkhe-Saathabago)

Cakhöerth; Georgıe orıentale-albanaise
44-_-59 Eglıse cathedrale d’Alaverdi
60-64 IF Bodbe Bodbiss:: Cathedrale de Saınte-Nıno
65-73 IT Eglise de Rousthavı
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74-86 Monasteres de S Jean Baptıste (Nathliıs-Mtsemeli)
8/-97 Monastere de Davıd-Garedja
N] VI Dodo-Garedja: Monastere de saınt-Dodo

1011056 V Choua-Mtha: Monastere de I’Icone (Khatı) 1ıte de Kha-
khouli, de la Ste ere de Dıiıeu

1072118 1 Eglıse de Nınotzminda (S’ Nıno)
119:124 Eglise palatinale (de la Cour) de la ere divine Thelavı
125137 Nekressı: Eglise de Ia sl: Mere de Dieu
133134 XT Monastere d’Igaltho

135 X41 Monastere de Bodavı
136-139 117 Evöche et Couvent de Khart‘chacho (ou K“arC1SO)
140-157 Notice addıtionnelle AT le culte du khatı che7 les Pchaves,

Khevsoures el Thouches
1582159 Autres Evöches Er (de second rang) Cakhöäerthi
160-162 Evolution historique de l’Episcopat Cakhethi

Livre Second. Eglise Ibero-Pontique Patrıarcat d’Abchasie Mingrelie
Imeröethi

Section Imeröäthi
144 Gelathı Genathı: Monastere de la Mere de Dıieu, Metropole

archiepiscopale E1 residence patriarcale
TE Documents epıgraphiques eTt notices varıes archeologiques

76-44 Chartes
4A58 Eglise episcopale de Khoni1
54-60 Eglıse episcopale de Nıcolas Nıkortzminda
61-67/ Supplement:

Khoteävı Ambrolaour:i 63-64), Barakon:i (64-66)
Sor1

65-7% Eglıse metropolıtaıne de la Vıerge ET Mere divine de Coutais
Khouthathissi

79-86 Monastere de Meghvıme (en Imerethi) SOUS le tıtre de l’icone
miıraculeux, »NoN-manuftactureö« du Sauveur

8/-91 Monastere des MAartyrs Davıd E Constantın Motzametha
92-_-95 Eglıse eTt monastere de Katskhiı
6-1 Monastere de Gi0org]1 Djroutchi

104141 Quelques eglıses imerıennes de second ordre (Oubissa, Savane-
thı, Sokhathı, Skhwawı, Tchalatkhevi, Gognenı, Skhari)

H11 Eglıse veorgıenNNeE du Saınt-Sepulcre [Jerusalem]
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1492147 (umgestellt, jetzt Appendix ganz Schlufß [S 179202 wobel
die alte Pagınierung überschrieben wurde)

Section I1 Aphkhazethi
Chapıtre Abchasıe roprement ıte

en  © Eglıse de Bitchwinta (Pıtzounda) Abchasie SOUS le vocable
la sc Mere de Dieu

Chapıitre Mingrelie
47 Notice preliminaire (Zougdidi)

43_46 Martvyvıili (Martvırıa) T“chqondidı: princıpal s1eZ€ metropoli1-
taın de la Mingrelie

47-54 Bedia Egrı: Eglise metropolitaine
Z C Eglıse de George llor:
TÜ Monastere de Khopı
0 Couvent, LICSD eglise episcopale de T7aichı (ou Tchaissı)
8R9-_90 Monastere de Katzkheri Kotzkheri

FEalr Eglise du S[ Archange de T7zatchkhouri
1017067 Eglise archıepiscopale de Mokhv1ı

TOZ Dandara Dranda. Eglise archiepiscopale (eEveche, plustard
abbaye)

103 Eglise episcopale de zayen
1042165 Ancıens eveches de Mingrelie-Abchasıe, C1Ites ans la lıtterature

des s1ecles passes C} quı1 maıntenant supprimes
declasses

105=-7 710 Inscriptions de l’eglise de Tzalendjikha Tchelendjikhi,
abrege

Chapitre Gourıla.

111-143 Description hıistor1que-hierarchique
114115 Eglise episcopale metropolıtaine eit COUHUVCAHt de Chemokh-

medi ı (ou Tchamok‘modi)
116 Eglıse episcopale d’Ozourgethi
117 Eglise episcopale de Khino
117 Eglise episcopale de Djoumathı

1182107 Chartes CONCeErNAant: les eglises episcopales de Gourı1e
eme128-134 Listes diocesaines de Ia Georgıe Occidentale du 17 s1ecle

(d’apres Lamberti 1630-49)
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135175 Supplement: Sur V’etat ecclesiastıque de la Mingrelie ET de ”Iberie
pontıque general 17ßfl1('3 s1ecle

149476 Extrait de la »Relatiıon de Ia Colchide eit de la Mingrelie. Par le
ere I1Iom Joseph Marıe Zamp1, Mıiıssıonnaıire la Colchide«

177A179 Conclusion
179° 488 Appendice S{41 1a Monastıcısme iıbero-georgien ans l’empire

byzantın, princıpalement Terre-Saıinte er Athos
182188 Description du Couvent Iberien (Ivıron) du Mont-Athos,

Da le Metropolite Timothee Gabachwilı
1892707 I1 Etablissements des Georgiens a Jerusalem

Verwendete Lıteratur

Wıe Karst ın der zıtierten Stelle ausführt, stutzt sıch VOT allem auf olgende beıden Werke
Description geographıque de la Georgıe, Par le Tsarevitc Wakhoucht, publıe d’apres Voriginal

autographe Par Brosset, St.-Petersbourg 1842, un!
Hıstoire de Ia Georgıie depu1s l’antıquite Jusqu au VAENES siecle traduıte du georgıen pPar Brosset,

Bände, St. PetersburgE
Daneben sınd 1MmM Literaturverzeichnis vermerkt:
Brosset |Marıe Felicite], Chronique georgıenNNE e traduıte Par Brosset];, Parıs S
Brosset, Rapport SUuT VOVapCc archeologique dans la Georgıe ans l’Armenıie, St.-Petersbourg
97

Obozrzrenıie rossiıyskich wladenıyı Kawkasom, Bände, St. Petersburg 1536
Dubois de Montpereux, Fred |Francoıns];, Voyage autOour du aUCAaSE Parıs 1839-43
Pokrovskıu, N’ Kratkıy Ocerk tzerkovno1-istoriceskon djiznı212  Kaufhold  135-179:  Supple&ment: Sur l’etat eccle&siastique de la Mingrelie et de l’Iberie  pontique en general au 17° siecle  142-176:  Extrait de la »Relation de la Colchide et de la Mingrelie. Par le  Pere Dom Joseph Marie Zampi, Missionnaire en la Colchide«  177-179:  Conclusion  179°188  Appendice sur la Monasticisme ibero-ge&orgien dans l’empire  byzantin, principalement en Terre-Sainte et au M“ Athos  182-188:  I. Description du Couvent Iberien (Iviron) du Mont-Athos,  par le Metropolite Timothee Gabachwili  189-202:  II. Etablissements des GeEorgiens ä Jerusalem  Verwendete Literatur  Wie Karst in der zitierten Stelle ausführt, stützt er sich vor allem auf folgende beiden Werke:  Description ge&ographique de la G6orgie, par le Tsarevitch Wakhoucht, publie d’apres l’original  autographe par M. Brosset, St.-Petersbourg 1842, und  Histoire de la GEorgie depuis l’antiquit& jusqu’au XIX“ siecle traduite du g&orgien par M. Brosset,  5 Bände, St. Petersburg 1849-1858  Daneben sind im Literaturverzeichnis vermerkt:  Brosset [Marie Felicite], Chronique g&orgienne [, traduite par M. Brosset], Paris [1829-]1831  Brosset, Rapport sur un voyage arch6&ologique dans la G&orgie et dans l’Armenie, St.-Petersbourg  1849-1851  Obozrenie rossiyskich wladeniyi za Kawkasom, 4 Bände, St. Petersburg 1836  Dubois de Montpereux, Fred. [Francois], Voyage autour du Caucase ..., Parıs 1839-43  Pokrovskii, N., Kratkiy O&erk tzerkovnoi-istoriteskoi djizni ... Tiflis 1905  Tzinadze, K., Autokephaliya Tzerkvi Gruzinskoy, Tiflis 1905  Tamarati, [Michael,] L’Eglise G&orgienne ..., Rom 1910  Dadesh-Keliani, The autocephaly of the Georgian Church, London 1922 [= DadiS$keliani, Ilamaz,  The autocephaly of the Orthodox church of Georgia, Paris 1922]  Peradze, G., Die Probleme der ältesten Kirchengeschichte Georgiens, in: Oriens Christianus 29  (1932) 153-171.  Allen, W. E. D., A History of the Georgian People ..., London 1932  Jordani, Th. [Zordania, T‘eodore], Istoriuli Sabutebi Shio-Mghvimis Monastrisa, Tiflis 1896  Kakabadze, S., Saistorio Krebuli, 5 Bände, Tiflis 1928  Sabinini, G. M. [Mixail Pavlovi€], Sakartvelos Samothkhe, St. Petersburg 1882  Phourdzeladze, Diplömes & Chartes de la G&orgie m6dievale, Tiflis 1881  Karst, J., Corpus iuris ibero-caucasıcı etc., 6 Bände, Strasbourg 1934-1940  Karst, J., Litte&rature g&orgienne chretienne, Paris 1934  Karst, J., Numismatique g&orgienne, Paris-Strasbourg 1938  Karst, J., Recherches sur l’histoire du droit eccl&siastique carthvelien, in AHDO I, II, 1937-1938  Mourier, L’Art religieux au Caucase, Paris 1887  Mourier, [Jules,] L’Artau Caucase, [Brüssel] 1907  Mourier, L’arch&ologie au Caucase, Bruxelles 1912 [Paris 1887 ?]  Vivier de Saint-Martin, Memoire historique sur la G&ographie ancienne du Caucase, Paris 1847Titflıs 1905
Tzinadze, K E Autokephalıya Tzerkvı Gruzıinskoy, 'Tiflıs 1905
Tamaratı, /Michael,] L’Eglise Georgienne Rom 1910
Dadesh-Kelıianı, The autocephaly of the Georgıian Church, London 19272 Dadıskelıanı, [lamaz,

The autocephaly of the Orthodox church of Georgıa, Parıs
Peradze, (3 ID Probleme der altesten Kirchengeschichte Georglens, 1n Orıens Christianus 79

(1932) 153171
Allen, D? Hıstory ot the Georgıian People London 1932
Jordanı, "Zordania, T‘eodore], Istoriul1 Sabutebi Shıio-Mghvımıis Monastrısa, Tıtlıs 1896
Kakabadze, s’ Sa1stor10 Krebulı:, Bände, Tıiflıs 19258
Sabınını, / Mixaıl Pavlovı6], Sakartvelos Samothkhe, St Petersburg 18872
Phourdzeladze, Diplömes Chartes de Ia Georgıie medievale, 'Tiflis 881
Karst, ]3 Corpus 1Ur1s ıbero-caucasıcı CI Bände, StrasbourgT
Karst, I Lıtterature georgıeNNE chretienne, Parıs 1934
Karst, I6 Numıismatıque veorgıenNNE, Parıs-Strasbourg 19358
Karst. J? Recherches SUr l’histoire du droit ecclesiastıque carthvelien, 1n HDO I) IS
Mourıer, L’Art relıg1eux Caucase, Parıs 1887
Mourıer, [ Jules,] L’Artau Caucase, / Brüssel] 1907
Mourıer, L’arch6ologie Caucase, Bruxelles 1912 [Parıs 1887
Vıvier de Saınt-Martın, Memuaoıre historique 1: Ia Geographie ancıenne du Caucase, Parıs 184 /



213Fın bısher unbekanntes Manuskrıipt VO Joseph Karst über Georgien

Vıivier de Saınt-Martın, Recherches SUT les Populations primıtıves de les plus ancıennes Tradıtions
du Caucase, Parıs 1847

Das Literaturverzeichnis nthält terner Reiseliteratur (Zampı, Recueıil des VOYaRCS, Tournefort,
Chardın, Vıvien de Saınt-Martın, Elisee Reclus, Chantre, Lynch, Merzbacher, Radde, Leıst,
VO Hahn, Mourıer, Bryce, Erckert, Rıklı, Wardrop).

Es tinden sıch arüber hınaus Zıtate AaUus weıteren Werken, eLIwa Hübschmann, IDITS altarmeniıschen
Urtsnamen, Strassburg 1904; Jordanıa, Kronikebı; Tagaıchvılı (S 126); Kıpchidze, Lex mıng
I1 K/0 der Fallmerayer, Fragmente AUS dem Orıent.

Zustand des Manuskripts
Das Manuskrıipt 1sSt 20 erhalten. Es befindet sıch 1n eiınem für damalıge Mr
hältnısse druckfertigen Zustand.

Diıe Umschläge sınd entsprechend der Gliederung beschriftet un darüber
hinaus miı1t » Fasc. d’expedition« bıs vesehen, da{fß ber die Reihenfolge
Cin 7Zweitel besteht. Auf einem esonderen Doppelblatt 1sSt die Gliederung iın
7wel Bücher mıi1t vier bzw 7wel Heften nochmals angegeben un vermerkt,
dafß die Aufteilung 1n acht Umschläge alleın AaUS postalischen Gründen erfolgt
SC1

Das Manuskrıpt selbst besteht grundsätzlıch AaUus linıerten und einıgen Of-
tenbar spater hinzugekommenen karıert bedruckten der weıßen) Doppelb6-
SCH 1m Format AA 21 C die einselt1g zuL leserlich mıi1t Tınte beschrieben
un JE ach Länge des betreffenden Kapitels Lagen ineinander gelegt
sınd Allerdings tfinden sıch zahlreiche Verbesserungen un: Ergaänzungen, teıls
interlinear oder Rand, teıls auf der Rückseite der m1t Hılfe auf- der
angeklebter Blätter. Soweılt erforderlıch, sınd diese Erganzungen 1mM Text und
be; den Zusätzen mMI1t korrespondierenden Zitfern (mıt der blauem
Buntstift) bezeichnet. Eınıge Male sınd auch Blätter der Teıile VO Blättern
weggeschnitten der Doppelblätter auseinandergetrennt. Dıi1e Seıten sınd
oberen and und Z eıl zusätzlich pagınıert, be1 Ergänzungen auch
mıt Zusatz »A«. In Fällen, der Text durch /Zusätze unübersichtlich
werden droht, o1bt Cr besondere Hınweıse, eLtwa » V, la Ssulte SUTr ZU«, >Su1lte
de la OLE de Ia PDasc precedent«

Eınige spater hinzugekommene Iinıerte Blätter 1mM Format DIN A oder
angeklebte Teıle solcher Blätter siınd stark gebräunt, also vermutlich mınder-
wertige Krıiegs- der Nachkriegsware, während die verwendeten linıerten

14 D etant prescrit 1C1 Pal Reglement des Postes JUC les eNVvOIlLS recommandes destines
l’Etranger, dol.vent pas exceder SUrDasSsck le po1d S’un kılogramme«. Das ZESAMLE
Manuskript wıegt ber ko
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Doppelblätter VO Papıierqualität sınd un: keıine Alterungserscheinungen
zeıgen.

Georgische Schrift 1ST nırgendwo verwendet. Der Text enthält auch Fufßnoten
miı1t Liıteraturangaben, Erläuterungen US W .5 ihre Indexzıffern oder das auch
verwendete Zeichen DE sınd ebenfalls mıi1t oder blauem Buntstift C:
tührt Nachträglich hinzugekommene Fufßßnoten, eLtwa Rand, sınd mıi1t » NOo-
LE « gekennzeıchnet.

Durch unterschiedliche Unterstreichungen (durchgezogene Lınıe, unterbro-
chene Lıinıe, VWellenlinie) werden Hınweise für den Setzer gegeben.

Der Vertasser hat dem Manuskrıipt zahlreichen Reproduktionen VO Photo-
graphien 1m Format DE U beigelegt. In den »Remarques preliminaires«
schreıibt a711

Les Planches SONLT empruntees maJeure partıe VPexcellent OUVIasc de Tamaratiı L’eglise
georgıenne Rome 1910 el OoOnt d’autre pretention JUC de servır de sımples echantillons de
V’architecture ecclesiastique iıberienne.

Außerdem tindet sıch eıne Karte, die dem Werk Ende beigegeben werden
soll un! der Karst anschließend bemerkt:

La Carte, ajoutee Celt OUVIasC, ESsT Ul' reproduction de celle Paruc premiere edıition
supplement l’edition du Code Vakhtang lıvre 11 Strasbeg. 1936/3f quı est Ul1lle retouche amplıtiee
de l’original cartographıique de Ia Geographie ıbero-georgienne du prince royal Vakhoucht
destine Servır d’instrument d’orientation SUr l’etat de la Qeographıe topographie polıtıque

emeaussı 1en qu’ecclesiastique de Ia Georgıe antıque medievale Jusqu au debout du 19 sıecle;

IDem Manuskript siecht INnan ZWAar die allmähliche Entstehung d. 65 könnte iın
der vorliegenden orm 1aber ohne orößere techniıische Schwierigkeiten och
gedruckt werden.

Wert des Werkes

sıch eın Druck och lohnt, 1st eine andere Frage. Wenn das Buch VAUOXT:

fünfzıg Jahren erschienen ware, hätte CS zweıtellos eıne empfindliche Lücke 1ın
der Literatur ber Georgıien ausgefüllt, weıl eıne solche Darstellung 1n eıner
westlichen Sprache W1e€ Karst richtig teststellte eın Desiderat Wa  — Es hätte

eiıner wesentlich besseren Kenntnıis der georgischen Kırchengeschichte und
kırchlichen Geographie beitragen können. Von daher 1STt s sehr bedauern,
da{fß das Manuskript unbeachtet liegenblieb.

Von Interesse 1St die Darstellung ach W1€ VO  — uch WEeNnNn Karst sıch
sentlich auf veröffentlichte Werke stutzt, sınd die systematische Zusammen-
stellung und die VO Karst beigetragenen Ergänzungen sicherlich auch jetzt
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och wertvoll, zumal die zugrundeliegenden Veröffentlichungen A4US dem 19
Jh längst nıcht überall hne weıteres zugänglıch siınd iıne entsprechende
Darstellung 1n eıner westlichen Sprache tehlt ach W1e€e VOT und 1STt beıiım
derzeitigen beklagenswerten Stand der georgischen Studien 1n den meılsten
Ländern Westeuropas ohl auch bald nıcht EIwWwartien

Man ann allerdings nıcht übersehen, da{ß die Ausarbeitung ber tünfzıg
Jahre alt 1STt un: seıither die Forschungsarbeıit VT allem ın Georgıien weıterge-
gaNSCH 1ISt 1ne Einarbeitung Ergebnisse erscheint be] realistischer Be-
trachtung aum möglıch. Eın Bearbeıter, der eıne solche entsagungsreiche
Arbeıt auf sıch nehmen würde, wırd sıch schwer finden lassen. Es bliebe
deshalb AHM eLWAS anderes übrig, als das Werk der Offentlichkeit zugänglıch

machen, W1e€e CS ISE Auf die Photos könnte INa  - allerdings verzichten, da
inzwischen zahlreiche Bıldbände erschienen sınd, die einen besseren Eindruck
NC) der georgischen Architektur vermuiıtteln.

Wem das Urheberrecht diesem ohl och nıcht gemeınfreIi gewordenen
Werk Karsts zusteht, 1St MI1r nıcht bekannt. IJa eıne Veröffentlichung siıcher
keinen finanziellen Gewınn eintragen würde un: S1€e dem Interesse des Vertfas-
SCIT'S entspricht, ”an HAn aber ohl eın Einverständnis des der der Jjetzıgen
Berechtigten VoOrausseizen

Za Person un: Werk VO Joseph Karst

TIrotz der vielen und ZU eıl wichtigen Veröffentlichungen Karsts Aßt sıch
ber se1ın Leben un Werk 1n der Literatur 1L1UTr ein1gES 1n Erfahrung bringen.
Mır 1St nıcht bekannt, da{ß 1n Deutschland der Frankreich 1n eıner wI1ssen-
schaftlichen Zeitschrift ein Nachruf auf ıh erschıenen Ware.  15 Dıi1e me1listen
Daten enthält für die ersien Jahrzehnte der Lebenslauf 1n selner Straßburger
Diıssertation un für die spatere Zeıt e1in VO Marc Lang verfafßter Artikel 1m
»Nouveau dietionnaire de biographie alsacıenne« 1993). ° Dort IsSt auch eın
Porträt AaUsS dem > Album der Professoren der Kaıser Wılhelm Universıität
Strassburg« abgedruckt, das eiınen eleganten Jüngeren Herrn zeigt.. ine Wuür-

15 Das »Deutsche Bıographische Archiv« H 683, 12) vermerkt 1L1UT den Eıntrag be] Kosch. Im
»Index Bıographique Francaı1s « W ar nıchts tinden.

16 Herausgegeben VO der Federation des Socı1etes ’Hıstoire eit d’Archeologie d’Alsace 1n Oa
bourg. Redacteur chet: Jean-Pıerre Kıntz, 20, 1993 }Zu NECENNEN 1St aneben
eın kurzer Artıkel 1N:! Wılhelm Kosch, Das Katholische Deutschland, Band, Augsburg
1937; Sp:2016£;
Eın Porträtphoto VO Karst 1st auch Anfang seınes Beıtrags für die Festschrift »Huschard-

der Wıener Mechitharisten abgedruckt. In dem gleich 1m lext erwähnten Nachruf
In der Zeıtung »L’Alsace« 1St ein Altersphoto abgedruckt.
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digung seiıner wissenschaftlichen Leistungen tindet sıch aber nıcht, und dıe
beigegebene Bibliographie 1St unvollständıg. eıtere Einzelheiten lassen siıch
eiınem Nachruft ın der Tageszeıtung »1L’Alsace« Va ontag, den Oktober
1962 mI1t der Überschrift » Jacques Joseph Karst orientaliste de
internatıonal esSt dec  e  d  € Ribeauville age de 91 entnehmen.“ er deutsch-
sprachıge Beıtrag »Jacques-Joseph Karst« VO P[aul] St[intzı] 1mM Straßburger
» Almanach St-Joseph — Josephskalender« 1975 bietet einıge biographische [ )a-
ten un! eıne kurze Würdigung.

Authentisch 1St 7weıtellos Karsts eıgener Lebenslauf, der deshalb Jer gahllz
zıtlert sel, zumal Auftschlufß ber seıne weıtgespannten Interessen oıbt und
seıne Dissertation ohl nıcht überall leicht zugänglich iSt:

Ich, J20 Josef“” Karst, bın geboren April 1871 Bettringen iın Lothringen als aıltester
Sohn VO Gutsbesıitzer un: Landwirt Johannes Franz Karst”. Ich besuchte zunächst die he1i-
matliche Volksschule, hierauf das Progymnasıum Bitsch“ und das bischöfliche Gymnasıum

Montigny-Metz, welches ich mi1t erlangtem Reifezeugni1s 1mM Sommer 1891 verliefß, 1m
bischöftlichen Seminare Metz Theologie studieren. Das Studı1um der Theologıe vertauschte

18 un: Herr Michel Martınez, Bibliotheque Natıionale Universıitaıire de Strasbourg,
W al freundlich, mMI1r eıne Kopıe des Nachrufts schicken. Der Nachruft (mıt Photo)
erschıen 1n deutscher Sprache 1n der Zeıtung » Nouveau hın Franca1s« VO 1962 Ich
zıtlere ıhn auch 1M tolgenden ach dem wohl orıginalen französıschen Text. Kıne Kopıe des
deutschen Nachrufs und der beiden anderen erwähnten Artikel aus dieser Zeıtung tanden
sıch 1m Nachlafiß VO Julius Afstalg. Er erhielt S1Ee 1mM Junı 1980 aut Anforderung VO der
>Ville de Strasbourg Archives«. [ )as Departement du Bas-Rhın, Direction des Servıices
d’Archives teilte ıhm dem FE 1980 mıt, da{ß CS 1mM »ftonds de l’unıversıte, cote ans
1105 archives 103, euxX dossıers relatıfs Dr Jacques Joseph Karst (numeros AT GT 478 )«
gebe.
Band 8 > Für eıne Kopıe dieses mMI1r unzugänglichen Nachrutes SOWI1Ee für weıtere
Auskünfte und Bemühungen 1mM Zusammenhang m1t diesem Aufsatz danke iıch Herrn Andreas
Ellwardt, Rheinau-Honau (Baden).

20 Nach Lang, OUVEAaU dietionnaiıre aaÖ; seıne Vornamen » Jacques Joseph«. Aus einem
» Extraıt d’acte de NalssancCe« der Gemeınde Holving vV6 1980 (1im Nachlafß Afsfalg)
erg1bt sıch jedoch, da{fß dıe Vornamen »Joseph Jacob« lauteten. Karst STamMmmMTLeE uch siıcherlich
aus eıner deutschsprachigen Famaiaulıe. Ich kenne keinen Beleg dafür, da{ß selbst seiınen ersren

Vornamen 1n eıner Publikation vollständig angegeben hätte.
Lang, OUVEAaU diıctionnaıire aa Joseph. So 1St die Schreibung auch 1n den Straßburger
Personal- und Vorlesungsverzeichnissen. Karst schreıbt teıls » Josef«, teıls »Joseph«, letzteres
natürlich 1n seınen französiısch-sprachigen Publikationen.
So uch der Artikel iın Kosch, Das katholische Deutschland. Nach Lang, OUVEAaU dietionnaire
aal: soll 1ın »Holvıng, Moselle«, ach Band der > Tables generales« Z »Dictionnaıire de
Theologıe Catholique« (Parıs 1972 1n »Holvange (Moselle)« geboren se1ın S Bettringen,
Jetzt Bettring, gehört offenbar 11U dem in unmıttelbarer Nähe gelegenen Holvıng. Beıides
lıegt wenı1ge Kılometer nordwestlich VO Sarralbe (Saaralben), rund 15 km südwestlich VO

Sarreguemines (Saargemünd). Aus Bettringen SLamMmmMtLeEe uch die Multter Catherine onnert
(1842-1925); AAaIlZ in der Niähe liegt Remering-les-Puttelange, der Geburtsort des Vaters
(nach den Angaben VO Lang, OUVEAU dicetionnaire aaQU).

23 Lang, OUVEAU dietionnaire aa Jean Francoı1s (1830-1898).
Französisch: Bitche.
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ıch jedoch bald mMI1t dem der Philologie, wurde H: Maı 18972 1n der phılosophischen Fakultät
der Kaiser-Wilhelms-Universıität In Straßburg immatrıkuliert und hörte daselbst bıs Jetzt tolgende
Vorlesungen: Klassische Philologie be1 den Professoren Kaıbel, Kıessling und Reıtzenstein;
Germanıstik be1 den Professoren Martın und Henning; Geschichte be1 den Protessoren eumann
und Bresslau, indısche Philologie bei Protessor Leumann:;: Persisc be1 Dr Horn:; Syrısch und
Arabisch be1 Dr. Schwally“” und Protessor Nöldeke®”:; Armenisc be] Professor Hübschmann.
In letzterem Fache promovıerte ich 1m Januar 1899

Heinrich Huübschmann (1848-1908), se1lt FEL 1ın Straßburg, hatte Karsts Inter-
RS für das Armenische vgeweckt un! die Doktorarbeit Die gedruckte
Ausgabe »Aussprache un: Vokalismus des Kılıkisch-Armenischen« umta{st
HUE eınen Teil; w1e€e sıch A4US tolgendem Vermerk Anfang erg1bt:

Die vorliegende Dissertation bıldet den erstien eıl eiıner umtassenden Arbeıt, welche
Januar 1899 VO der philosophischen Fakulät der Uniiversität Straßburg als Promotionsschriuft
genehmigt worden 1ST. das Werk wırd dem Titel »Hıstorische Grammatık des
Kılikisch Armenischen« demnächst 1M Verlag Karl ] Trübner 1ın Strafßsburg erscheinen.

Es kam 1901 heraus. Sowohl die gedruckte Dıssertation WwW1e€e die wesentlich
umfangreichere »Hıstorische Grammatık« 1St Huübschmann gewıdmet.

Nach dem Studium unterrichtete Karst Französisch, Lateın un Griechisch
eiıner Oberschule. 1901 Lrat eıne Stelle als wiıissenschaftlicher Hıltsarbeiter
der Universitätsbibliothek Straßburg d  - zeıgte aber ohl nıcht 1e] Interesse

für diese Tätigkeit.”S} W al Revısor 1m Elsaß-Lothringischen Mın1-
ster1um. Da zahlreiche Sprachen beherrschte, soll zeıtweılıg vorgehabt
haben, 1n den deutschen Auswärtigen Dienst einzutreten. Er wurde 1906 Prı1-
vatdozent“® un! 19172 außerordentlicher Professor“”” für orlientalısche Philologie,
allgemeine vergleichende Sprachwissenschaft und Altertumskunde” iın Stra{fs-
burg, lehrte 1aber bıs ZUuU Ende der deutschen Uniıversıität 1918 IT Armenisch
un Georgisch (vgl. die Lıste seıner Lehrveranstaltungen 1mM nächsten Ab5-

A Friedrich Schwally (1863-1919), Schüler Nöldekes. Er bearbeitete WEel1 Bände der Neuauflage
VO dessen »Geschichte des Qorans«

26 Theodor Nöldeke (1836-1930) lehrte se1t 187 ın Strafßßburg un wurde 1906 emerritiert.
T Der Orientalıist Julius Euting (1839-1913), Direktor der Universitätsbibliothek und OnNnOrar-

professor der Universıität 1n Straßburg, oll ıh: nıcht günst1g beurteilt haben (Lang, Nouveau
dietionnaire aaQU)

28 Das »Amtlıche Verzeichnıis des Personals un: der Studenten der Kaıser-Wilhelm-Universität
Strassburg tür das Sommer-Halbjahr 1906«, Straßburg 1906, tührt ihn aut erstmals
den Privatdozenten der phiılosophischen Fakultät auf. Das Fachgebiet 1St nıcht angegeben.
Von eıner Habilitationsschriüft 1st MIr nıchts bekannt.

29 Im » Amtlichen VerzeichnisEin bisher unbekanntes Manuskript von Joseph Karst über Georgien  217  ich jedoch bald mit dem der Philologie, wurde am 11. Mai 1892 in der philosophischen Fakultät  der Kaiser-Wilhelms-Universität in Straßburg immatrikuliert und hörte daselbst bis jetzt folgende  Vorlesungen: Klassische Philologie bei den Professoren Kaibel, Kiessling und Reitzenstein;  Germanistik bei den Professoren Martin und Henning; Geschichte bei den Professoren Neumann  und Bresslau, indische Philologie bei Professor Leumann; Persisch bei Dr. Horn; Syrisch und  Arabisch bei Dr. Schwally”” und Professor Nöldeke*®; Armenisch bei Professor Hübschmann.  In letzterem Fache promovierte ich im Januar 1899.  Heinrich Hübschmann (1848-1908), seit 1877 in Straßburg, hatte Karsts Inter-  esse für das Armenische geweckt und die Doktorarbeit angeregt. Die gedruckte  Ausgabe »Aussprache und Vokalismus des Kilikisch-Armenischen« umfaßt  nur einen Teil, wie sich aus folgendem Vermerk am Anfang ergibt:  Die vorliegende Dissertation bildet den ersten Teil einer umfassenden Arbeit, welche am 14.  Januar 1899 von der philosophischen Fakulät der Universität Straßburg als Promotionsschrift  genehmigt worden ist. das ganze Werk wird unter dem Titel »Historische Grammatik des  Kilikisch Armenischen« demnächst im Verlag Karl J. Trübner in Straßburg erscheinen.  Es kam 1901 heraus. Sowohl die gedruckte Dissertation wie die wesentlich  umfangreichere »Historische Grammatik« ist Hübschmann gewidmet.  Nach dem Studium unterrichtete Karst Französisch, Latein und Griechisch  an einer Oberschule. 1901 trat er eine Stelle als wissenschaftlicher Hilfsarbeiter  an der Universitätsbibliothek Straßburg an, zeigte aber wohl nicht viel Interesse  für diese Tätigkeit.” 1902-1903 war er Revisor im Elsaß-Lothringischen Mini-  sterium. Da er zahlreiche Sprachen beherrschte, soll er zeitweilig vorgehabt  haben, in den deutschen Auswärtigen Dienst einzutreten. Er wurde 1906 Pri-  vatdozent”” und 1912 außerordentlicher Professor”” für orientalische Philologie,  allgemeine vergleichende Sprachwissenschaft und Altertumskunde” in Straß-  burg, lehrte aber bis zum Ende der deutschen Universität 1918 nur Armenisch  und Georgisch (vgl. die Liste seiner Lehrveranstaltungen im nächsten Ab-  25  Friedrich Schwally (1863-1919), Schüler Nöldekes. Er bearbeitete zwei Bände der Neuauflage  von dessen »Geschichte des Qorans« (1909, 1919).  26  Theodor Nöldeke (1836-1930) lehrte seit 1872 in Straßburg und wurde 1906 emeritiert.  27  Der Orientalist Julius Euting (1839-1913), Direktor der Universitätsbibliothek und Honorar-  professor an der Universität in Straßburg, soll ihn nicht günstig beurteilt haben (Lang, Nouveau  dictionnaire aaQ).  28  Das »Amtliche Verzeichnis des Personals und der Studenten der Kaiser-Wilhelm-Universität  Strassburg für das Sommer-Halbjahr 1906«, Straßburg 1906, führt ihn auf S. 8 erstmals unter  den Privatdozenten der philosophischen Fakultät auf.. Das Fachgebiet ist nicht angegeben.  Von einer Habilitationsschrift ist mir nichts bekannt.  29  Im »Amtlichen Verzeichnis ... für das Sommer-Halbjahr 1912« erscheint er immer noch in  der Gruppe der Privatdozenten, aber mit dem Titel Professor. Das bleibt so bis zum Winter-  halbjahr 1913/14. Seitdem wird er in den Personalverzeichnissen bis 1918 in der Gruppe der  außerordentlichen Professoren geführt.  30  So ist das Fachgebiet bei Kosch aaO angegeben.für das Sommer-Halbjahr 1912« erscheıint immer och 1n
der Gruppe der Privatdozenten, ber mıiıt dem Tıtel Protessor. Das bleibt bıs Z Wınter-
halbjahr 913/14 Seiıtdem wırd 1n den Personalverzeichnissen bıs 1918 1n der Gruppe der
aufßerordentlichen Protfessoren geführt.

3() So IsSt das Fachgebiet be1 Kosch aal angegeben.
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schnitt).” Seıne georgischen Sprachkenntnisse wiırd ohl ebentalls be]
Hübschmann erworben haben:;” jedenfalls geht (: bereits 1902 1n seinem Vortrag
auf dem Hamburger Orientalistentag auf das Georgische eın un für se1ın
1905 erschıenenes » Armenisches Rechtsbuch« benutzte die Parıser and-
schrift veorg. mıt der Rechtssammlung König Vachtangs”

Als Straßburg ach dem Ersten Weltkrieg wıieder Frankreich zurückkehrte
un 1919 dıe tranzösıische Universıität eröffnet wurde, konnte
als Lothringer seiıne Tätigkeit als » Professeur de langues er litteratures Orlen-
talese. ort tortsetzen. Wäiährend seiıne früheren Arbeiten 1in deutscher Spra-
che verfafßte, schrieb ach dem Ersten Weltkrieg vorwıegend, aber nıcht
ausschliefßlich tranzösısch (vgl die Bibliographie unten).” Seine Muttersprache
W alr ohl deutsch. Wıe zuLl se1ın tranzösischer Stil iSt, aln ich nıcht beurteilen.

Laurent wünscht ın se1ner Rezens1ion VO Karsts »Precıs de Numismat1ıque«
(s 1n der Bıbliographie) tür eıne künftige Veröffentlichung, »qu/’ıl sO1t
redige francais mMO1nNs levantın«.

Karst War mıiıt »Marıe Josephine Gabrielle Schante« 885)” verheiratet
un: hatte eiınen Sohn, der ach muüundlıcher Miıtteilung VO Michel Va  $
Esbroeck in eınen Orden eıntrat, ach dem Nachruf 1n der Zeıtung >T AL
SadCC« aber otfenbar 1MmM Krıeg gefallen ISE  57 Zum Oktober 1937 (oder 1945
wurde Karst emeritiert.”® Seıine etizten Jahre verbrachte 1n Rıbeau-

41 Lang, OUVEeAauU dicetionnaıire aal D l devint professeur extrordınaıire ... ma1s dut restreindre
SO enseıgnement domaine etrolmt PDCU du monde SaVan-t, des langues philologie
de ”Armenie de Ia Georgie (lettre du i5 1 1928248  Kaufhold  schnitt).” Seine georgischen Sprachkenntnisse wird er wohl ebenfalls bei  Hübschmann erworben haben;” jedenfalls geht er bereits 1902 in seinem Vortrag  auf dem Hamburger Orientalistentag auf das Georgische ein und für sein  1905 erschienenes »Armenisches Rechtsbuch« benutzte er die Pariser Hand-  schrift ge&org. 5 mit der Rechtssammlung König Vachtangs””  Als Straßburg nach dem Ersten Weltkrieg wieder zu Frankreich zurückkehrte  und am 15. 1. 1919 die französische Universität eröffnet wurde, konnte er —  als Lothringer — seine Tätigkeit als »Professeur de langues et litt&ratures orien-  tales«* dort fortsetzen. Während er seine früheren Arbeiten in deutscher Spra-  che verfaßte, schrieb er nach dem Ersten Weltkrieg vorwiegend, aber nicht  ausschließlich französisch (vgl. die Bibliographie unten).” Seine Muttersprache  war wohl deutsch. Wie gut sein französischer Stil ist, kann ich nicht beurteilen.  V. Laurent wünscht in seiner Rezension von Karsts »Pr&cis de Numismatique«  (s. unten in der Bibliographie) für eine künftige Veröffentlichung, »qu'il soit  redige en un francais moins levantin«.  Karst war mit »Marie Josephine Gabrielle Schant&« (* 1885)° verheiratet  und hatte einen Sohn, der nach mündlicher Mitteilung von P. Michel van  Esbroeck in einen Orden eintrat, nach dem Nachruf in der Zeitung »L’Al-  sace« aber offenbar im Krieg gefallen ist”. Zum 1. Oktober 1937 (oder 1945?)  wurde Karst emeritiert.” Seine letzten Jahre verbrachte er in Ribeau-  31 Lang, Nouveau dictionnaire aaO: »... il devint professeur extrordinaire ..., mais dut restreindre  son enseignement au domaine &troit et peu connu du monde savant, des langues et philologie  de l’Armenie et de la G6orgie (lettre du 15. 12. 1928 au ... curateur de l’Universit&)«. In einem  Brief vom 23. 11. 1934 an denselben Kurator soll er ausgeführt haben, »que son lent avancement  avait Et€ cause€ par le fait que les services ministeriels parisiens le consideraient comme cantonn&  dans le domaine de l’armenien«.  32  In seinem Nachruf auf Hübschmann erwähnt er dessen georgische Kenntnisse nicht. Hübsch-  mann hat das Georgische aber in seinen Arbeiten berücksichtigt, vgl. etwa in: ZDMG 30  (1876) 65f. oder Armenische Grammatik. Erster Teil, Leipzig 1897, 397f.  33  1. Band (s. die Bibliographie unten), Vorwort S. H.  34  So das Titelblatt seiner Litterature g&orgienne chretienne« (1934).  35  In seinem Buch »Grundsteine zu einer Mittelländisch-Asianischen Urgeschichte« (1928) sah  er sich veranlaßt, die Abfassung in deutscher Sprache in einem französischen Vermerk zu  rechtfertigen: »Le manuscrit du present ouvrage se trouvait €bauche deja ä la fin de la Grande  Guerre. Ce n’est qu’apres plus d’un lustre entier &coul& depuis l’armistice, que l’auteur,  deborde par des occupations multiples, parvint enfin ä remettre sur le m6tier son ceuvre  interrompue. Cependant son projet concu entretemps de le remanier et publier en francais,  s’6tant heurt€ ä maintes difficult&, dut &tre finalement abandonn6.« (S. X).  36  So Lang, Nouveau dictionnaire aaO. Nach einem Beitrag zum 90. Geburtstag von Karst in  der Zeitung »Le Nouveau Rhin Francais« vom 31. 3. 1961 war sie eine »Apotheker-Tochter  aus Metz«.  37  >»... cet unique fils rest& au camps de Tambour«. Richtiger wohl die deutsche Fassung: »der in  Tambow fiel«. In dem zitierten Artikel zum 90. Geburtstag heißt es: »Der einzige hoffnungsvolle  Sohn Rene€ kehrte leider aus dem zweiten Weltkrieg nicht zurück. Er ist in Rußland verschollen.«  38  Das erstere Datum findet sich bei Lang, Nouveau dictionnaire aaO. Im Nachruf in »L’Alsace«de l’Universite)«. In einem
Briet VO Z 11 1934 denselben urator sol] ausgeführt haben, u S() ent Vancemen:!
avaıt ete Cause pPar le faıt Jqu«C les Services miınısterijels parısıens le consıderaient cantonne
ans le domaine de l’armenien«.
In seiınem Nachruf aut Hübschmann erwähnt dessen georgische Kenntnisse nıcht. Hübsch-
IL11anlını hat das Georgische aber INn seınen Arbeiten berücksichtigt, vgl eLwa 13 DMG 3()

65 der Armenische Grammatık. Erster Teıl,; Leıipzıg 1897 397
Band (s dıe Bıbliographie unten), Vorwort

SO das Tiıtelblatt seiner Lıitterature georgıenne chretienne« (1934)
35 In seinem Buch »Grundsteine eıner Miıttelländisch-Asianischen Urgeschichte« sah

sıch veranlaft, die Abfassung 1n deutscher Sprache 1n einem tranzösischen Vermerk
rechtfertigen: »Le manuscrit du present OUVIagc trouvaıt ebauche deJa Ia fin de Ia Grande
Guerre. (Z2 est qu apres plus d’un lustre entier ecoule depui1s l’armistice, GqUE l’auteur,
deborde Par des OCCUpatıons multıples, parvınt entin SUr le metier SO

interrompue. Cependant SO  — projet O, ENLFELEMPS de le remanıer er publier fFrancals.
s’etant heurt& maıntes dıfficultes, dut etre tinalement abandonne.« ©) X)
So Lang, OUVEAaU dietionnaire aa Nach einem Beıtrag ZU 90 Geburtstag VO Karst 1in
der Zeıtung »Le OUVEAaU hın Francaıs « VO 51 1961 WTr s1e eine » Apotheker-Tochter
AaUus Metz«.

3S »  W Cet. unıque tils reste D de ambour«<«. Rıchtiger ohl die deutsche Fassung: »der 1ın
Tambow tiel« In dem zıti1erten Artikel Zu Geburtstag heifßt C » JDer einz1ge hoffnungsvolleSohn Ren:  C kehrte leider AUS dem zweıten Weltkrieg nıcht zurück. Er 1ST 1ın Rufland verschollen.«

A Das erstere Datum tindet sıch be] Lang, OUVEeau dictionnaire aa Im Nachruf 1n »L’Alsace«



Eın bısher unbekanntes Manuskrıpt VO Joseph Karst ber Georgien 219

vılle (Et Rhin); seıne Ka 1953 und selbst Oktober 1962 VOCI-

starben.”
Karst arbeıtete bıs zuletzt wissenschaftlich. In dem Nachruf wiırd ber seıne

etzten Arbeiten eıne davon 1St das jer vorgestellte Manuskript berichtet:
»Un des SCS manuscrits SUTr les cathedrales patronymı1ıques de Georgıe attend
ans la bıbliotheque vatıcane d’etre publıe a1Ns1 qu un dietionnaire (le seul
exıstant) de la langue armeno-cıilicıenne SULE lequel l travaılla Jusqu äa la fin.«
Es heißt weıter, da{ß Karst sıch orofßer Hochachtung erfreute: »A Ribeauville

n’oubliera pomint C& viellard pPas tranquıille, une austerıte sourı1ante,

heißt x dagegen: »11 OCCUDAa la chaire de l’orjientalisme l’alma de Strasbourg Samls

interruption Jusqu/en 1945, annee OUu ı] tut M1Ss la retraıte d’office.« uch ach Stinz1 soll
bıs 1945 der Unuversıität unterrichtet haben Im »Personal- un Vorlesungs-Verzeichnis«
der 1mM besetzten Elsafß errichteten deutschen »Reichsuniversität Strassburg« für dıe eıt Vı}

Sommersemester 1943 bıs AD iıntersemester 944/45 taucht der Name Karst nıcht auf. Dıie
tranzösische Uniivrersıität W ar ach Kriegsausbruch nach Clermont-Ferrand evakurert worden.
Nach dem Vorwort dem Buch VO Manvelichswili (1954) un: dem Autsatz 1n »Bedi Kartlisa«
VO 1956 W dl Karst »Protesseur Hon Emer.«. uch 1m Nachruf 1n »L’Alsace« erscheint
dieser Tıitel Dıie »Honorarprofessur« 1st meı1nes Wıssens 1n Frankreich eıne besondere hre
tür Emenrriti1.
Rappoltsweiler 1mM Elsafß, nach Stintzı aal »der Heımat seliner Gattın«. Nach seinem 1mM
Anhang abgedruckten Brief VO März 1948 scheint seine UÜbersiedelung orthın 1
bevor gestanden haben (D 1)

4.() Wıe wen1g ber Karst uch 1n Frankreich bekannt WAal, zeıgt der Band der > Tables generales«
Z » Dictionnaire de Theologıe Catholique«, der 19772 erschienen 1St und 1m Mitarbeiterver-
zeichnıs be1 dem längst verstorbenen Karst och immer vermerkt »retire Rıbeauville (FT
Rhin)« S Nach Stintzı aal habe sıch ach dem Tod seiner Frau 1n dıe »Maıson de
Kepos Jeanne-d’Arc« zurückgezogen und ware »1m Herbst 19/7« gestorben. Im Katalog der
Ausstellung 1ın der Berliner Staatsbibliothek » Armen1 S yl die menschen ZeNANL K Berlın
2000, 1st auft 231 und 238 das Todesdatum mıi1t 1947 angegeben. Das VO Lang aal

odesdatum Oktober 1962 wurde VO »Servıice de 1:  etat  “ cıvıl de Ia maırıe de
Ribeauvillö« bestätigt. Fur dıe entsprechenden Erkundigungen bın ıch Herrn Michel Martınez
sechr ank verpflichtet. Der Nachruf 1n der Zeıitschriuft »L’Alsace« VO Oktober 19672
beginnt W1€ tolgt: »Hıer matın heures, s’est eteınt doucement l’höpital catholique de
Ribeauville Jacques Joseph Karst, professeur honoraire de l’universite de Strasbourg el
orıentalıste de internatıiıonal. 11 etaıt age de 91 a1ls. avalt quelques MO1S, ı] avaılt taıt
unl chute malencontreuse ans la chambre Ia maılson de D Jeanne d’Arc, OUu ı] s’etalt
retire apres le d  eces de SO epOuUSse. Admiıs l’höpital de Rıbeauville, ı] s’est Jama1s rem1s
des su1ltes de chute.« In der Zeıtung » Nouveau hın Francaıs« VO AT 1962 erschiıen
noch tolgender Beıtrag: »H Karst, emeriıtierter Protessor der Strassburger Universıität, 1n
Rıbeauvill& beigesetzt«. Darın heifßt U: »ES wurde dem trefflichen Menschen un berühmten
Gelehrten das Begräbnis nıcht zuteıl, autf das hätte Anspruch erheben können.Ein bisher unbekanntes Manuskript von Joseph Karst über Georgien  210  ville  239  (Ht. Rhin), wo seine Frau 1953 und er selbst am 29. Oktober 1962 ver-  starben.”®  Karst arbeitete bis zuletzt wissenschaftlich. In dem Nachruf wird über seine  letzten Arbeiten — eine davon ist das hier vorgestellte Manuskript — berichtet:  »Un des ses manuscrits sur les cathedrales patronymiques de G&orgie attend  dans la bibliotheque vaticane d’&tre publie ainsı qu’un dictionnaire (le seul  existant) de la langue arm&no-cilicienne sur lequel il travailla jusqu’2 la fin.«  Es heißt weiter, daß Karst sich großer Hochachtung erfreute: »A Ribeauville  on n’oubliera point ce viellard au pas tranquille, d'’une auste&rit& souriante,  heißt es dagegen: »Il occupa la chaire de l’orientalisme ä l’alma mater de Strasbourg sans  interruption jusqu’en 1945, ann&e oü il fut mis ä la retraite d’office.« Auch nach Stinzi soll er  bis 1945 an der Universität unterrichtet haben. Im »Personal- und Vorlesungs-Verzeichnis«  der im besetzten Elsaß errichteten deutschen »Reichsuniversität Strassburg« für die Zeit vom  Sommersemester 1943 bis zum Wintersemester 1944/45 taucht der Name Karst nicht auf. Die  französische Universität war nach Kriegsausbruch nach Clermont-Ferrand evakuiert worden.  Nach dem Vorwort zu dem Buch von Manvelichvili (1954) und dem Aufsatz in »Bedi Kartlisa«  von 1956 war Karst »Professeur Hon. Emer.«. Auch im Nachruf in »L’Alsace« erscheint  dieser Titel. Die »Honorarprofessur« ist meines Wissens in Frankreich eine besondere Ehre  für Emeriti.  39  Rappoltsweiler im Elsaß, nach Stintzi aaO »der Heimat seiner Gattin«. Nach seinem im  Anhang abgedruckten Brief vom 10. März 1948 scheint seine Übersiedelung dorthin kurz  bevor gestanden zu haben (S. 1).  40  Wie wenig über Karst auch in Frankreich bekannt war, zeigt der Band 3 der »Tables g&nerales«  zum »Dictionnaire de Th6ologie Catholique«, der 1972 erschienen ist und im Mitarbeiterver-  zeichnis bei dem längst verstorbenen Karst noch immer vermerkt »retir& a Ribeauvill& (H'-  Rhin)« (S. 4474). Nach Stintzi aaO habe er sich nach dem Tod seiner Frau in die »Maison de  Repos Jeanne-d’Arc« zurückgezogen und wäre »im Herbst 1972« gestorben. Im Katalog der  Ausstellung in der Berliner Staatsbibliothek »Armeni syn die menschen genant ...«, Berlin  2000, ist auf S. 231 und 238 das Todesdatum sogar mit 1942 angegeben. Das von Lang aaO  genannte Todesdatum 29. Oktober 1962 wurde vom »Service de l’6tat civil de la mairie de  Ribeauvill6« bestätigt. Für die entsprechenden Erkundigungen bin ich Herrn Michel Martinez  sehr zu Dank verpflichtet. Der Nachruf in der Zeitschrift »xL’Alsace« vom 30. Oktober 1962  beginnt wie folgt: »Hier matin ä 5 heures, s’est &teint doucement ä l’höpital catholique de  Ribeauville M. Jacques Joseph Karst, professeur honoraire de l’universit& de Strasbourg et  orientaliste de renom international. Il 6tait äg€ de 91 ans. Il y avait quelques mois, ıl avait fait  une chute malencontreuse dans la chambre ä la maison de repos Jeanne d’Arc, oü ıl s’&tait  retir& aprös le d&ces de son €pouse. Admis ä l’höpital de Ribeauville, il ne s’est jamais remis  des suites de cette chute.« In der Zeitung »Nouveau Rhin Francais« vom 31. 10. 1962 erschien  noch folgender Beitrag: »H. Karst, emeritierter Professor der Strassburger Universität, in  Ribeauville beigesetzt«. Darin heißt es u.a.: »Es wurde dem trefflichen Menschen und berühmten  Gelehrten das Begräbnis nicht zuteil, auf das er hätte Anspruch erheben können. ... H. Dr.  Karst hatte nie viel Aufhebens um seine eigene Person gemacht. ... Dieselbe Bescheidenheit  lag über den Exequien ... Einige Ordensschwestern aus dem Kloster der göttlichen Vorsehung  und aus dem Erholungsheim Ste Jeanne d’Arc ausgenommen, wohnten kaum etwa 12 Leidtra-  gende dem Traueramt bei ... und folgten nachher dem Trauerzug auf den Friedhof.« Einige  Vertreter der Stadtverwaltung, der Kirchenstiftung und des Exerzitienhauses St Francois-Xavier  werden namentlich genannt. Weiter heißt es: »Die Strassburger Universität, an der Dr. J. J.  Karst über 40 Jahre doziert hatte, war am Begräbnis nicht vertreten.«.IDr
Karst hatte nıe 1e] Authebens seıne eıgene Person gemacht.Ein bisher unbekanntes Manuskript von Joseph Karst über Georgien  210  ville  239  (Ht. Rhin), wo seine Frau 1953 und er selbst am 29. Oktober 1962 ver-  starben.”®  Karst arbeitete bis zuletzt wissenschaftlich. In dem Nachruf wird über seine  letzten Arbeiten — eine davon ist das hier vorgestellte Manuskript — berichtet:  »Un des ses manuscrits sur les cathedrales patronymiques de G&orgie attend  dans la bibliotheque vaticane d’&tre publie ainsı qu’un dictionnaire (le seul  existant) de la langue arm&no-cilicienne sur lequel il travailla jusqu’2 la fin.«  Es heißt weiter, daß Karst sich großer Hochachtung erfreute: »A Ribeauville  on n’oubliera point ce viellard au pas tranquille, d'’une auste&rit& souriante,  heißt es dagegen: »Il occupa la chaire de l’orientalisme ä l’alma mater de Strasbourg sans  interruption jusqu’en 1945, ann&e oü il fut mis ä la retraite d’office.« Auch nach Stinzi soll er  bis 1945 an der Universität unterrichtet haben. Im »Personal- und Vorlesungs-Verzeichnis«  der im besetzten Elsaß errichteten deutschen »Reichsuniversität Strassburg« für die Zeit vom  Sommersemester 1943 bis zum Wintersemester 1944/45 taucht der Name Karst nicht auf. Die  französische Universität war nach Kriegsausbruch nach Clermont-Ferrand evakuiert worden.  Nach dem Vorwort zu dem Buch von Manvelichvili (1954) und dem Aufsatz in »Bedi Kartlisa«  von 1956 war Karst »Professeur Hon. Emer.«. Auch im Nachruf in »L’Alsace« erscheint  dieser Titel. Die »Honorarprofessur« ist meines Wissens in Frankreich eine besondere Ehre  für Emeriti.  39  Rappoltsweiler im Elsaß, nach Stintzi aaO »der Heimat seiner Gattin«. Nach seinem im  Anhang abgedruckten Brief vom 10. März 1948 scheint seine Übersiedelung dorthin kurz  bevor gestanden zu haben (S. 1).  40  Wie wenig über Karst auch in Frankreich bekannt war, zeigt der Band 3 der »Tables g&nerales«  zum »Dictionnaire de Th6ologie Catholique«, der 1972 erschienen ist und im Mitarbeiterver-  zeichnis bei dem längst verstorbenen Karst noch immer vermerkt »retir& a Ribeauvill& (H'-  Rhin)« (S. 4474). Nach Stintzi aaO habe er sich nach dem Tod seiner Frau in die »Maison de  Repos Jeanne-d’Arc« zurückgezogen und wäre »im Herbst 1972« gestorben. Im Katalog der  Ausstellung in der Berliner Staatsbibliothek »Armeni syn die menschen genant ...«, Berlin  2000, ist auf S. 231 und 238 das Todesdatum sogar mit 1942 angegeben. Das von Lang aaO  genannte Todesdatum 29. Oktober 1962 wurde vom »Service de l’6tat civil de la mairie de  Ribeauvill6« bestätigt. Für die entsprechenden Erkundigungen bin ich Herrn Michel Martinez  sehr zu Dank verpflichtet. Der Nachruf in der Zeitschrift »xL’Alsace« vom 30. Oktober 1962  beginnt wie folgt: »Hier matin ä 5 heures, s’est &teint doucement ä l’höpital catholique de  Ribeauville M. Jacques Joseph Karst, professeur honoraire de l’universit& de Strasbourg et  orientaliste de renom international. Il 6tait äg€ de 91 ans. Il y avait quelques mois, ıl avait fait  une chute malencontreuse dans la chambre ä la maison de repos Jeanne d’Arc, oü ıl s’&tait  retir& aprös le d&ces de son €pouse. Admis ä l’höpital de Ribeauville, il ne s’est jamais remis  des suites de cette chute.« In der Zeitung »Nouveau Rhin Francais« vom 31. 10. 1962 erschien  noch folgender Beitrag: »H. Karst, emeritierter Professor der Strassburger Universität, in  Ribeauville beigesetzt«. Darin heißt es u.a.: »Es wurde dem trefflichen Menschen und berühmten  Gelehrten das Begräbnis nicht zuteil, auf das er hätte Anspruch erheben können. ... H. Dr.  Karst hatte nie viel Aufhebens um seine eigene Person gemacht. ... Dieselbe Bescheidenheit  lag über den Exequien ... Einige Ordensschwestern aus dem Kloster der göttlichen Vorsehung  und aus dem Erholungsheim Ste Jeanne d’Arc ausgenommen, wohnten kaum etwa 12 Leidtra-  gende dem Traueramt bei ... und folgten nachher dem Trauerzug auf den Friedhof.« Einige  Vertreter der Stadtverwaltung, der Kirchenstiftung und des Exerzitienhauses St Francois-Xavier  werden namentlich genannt. Weiter heißt es: »Die Strassburger Universität, an der Dr. J. J.  Karst über 40 Jahre doziert hatte, war am Begräbnis nicht vertreten.«.Dieselbe Bescheidenheit
lag über den ExequıienEin bisher unbekanntes Manuskript von Joseph Karst über Georgien  210  ville  239  (Ht. Rhin), wo seine Frau 1953 und er selbst am 29. Oktober 1962 ver-  starben.”®  Karst arbeitete bis zuletzt wissenschaftlich. In dem Nachruf wird über seine  letzten Arbeiten — eine davon ist das hier vorgestellte Manuskript — berichtet:  »Un des ses manuscrits sur les cathedrales patronymiques de G&orgie attend  dans la bibliotheque vaticane d’&tre publie ainsı qu’un dictionnaire (le seul  existant) de la langue arm&no-cilicienne sur lequel il travailla jusqu’2 la fin.«  Es heißt weiter, daß Karst sich großer Hochachtung erfreute: »A Ribeauville  on n’oubliera point ce viellard au pas tranquille, d'’une auste&rit& souriante,  heißt es dagegen: »Il occupa la chaire de l’orientalisme ä l’alma mater de Strasbourg sans  interruption jusqu’en 1945, ann&e oü il fut mis ä la retraite d’office.« Auch nach Stinzi soll er  bis 1945 an der Universität unterrichtet haben. Im »Personal- und Vorlesungs-Verzeichnis«  der im besetzten Elsaß errichteten deutschen »Reichsuniversität Strassburg« für die Zeit vom  Sommersemester 1943 bis zum Wintersemester 1944/45 taucht der Name Karst nicht auf. Die  französische Universität war nach Kriegsausbruch nach Clermont-Ferrand evakuiert worden.  Nach dem Vorwort zu dem Buch von Manvelichvili (1954) und dem Aufsatz in »Bedi Kartlisa«  von 1956 war Karst »Professeur Hon. Emer.«. Auch im Nachruf in »L’Alsace« erscheint  dieser Titel. Die »Honorarprofessur« ist meines Wissens in Frankreich eine besondere Ehre  für Emeriti.  39  Rappoltsweiler im Elsaß, nach Stintzi aaO »der Heimat seiner Gattin«. Nach seinem im  Anhang abgedruckten Brief vom 10. März 1948 scheint seine Übersiedelung dorthin kurz  bevor gestanden zu haben (S. 1).  40  Wie wenig über Karst auch in Frankreich bekannt war, zeigt der Band 3 der »Tables g&nerales«  zum »Dictionnaire de Th6ologie Catholique«, der 1972 erschienen ist und im Mitarbeiterver-  zeichnis bei dem längst verstorbenen Karst noch immer vermerkt »retir& a Ribeauvill& (H'-  Rhin)« (S. 4474). Nach Stintzi aaO habe er sich nach dem Tod seiner Frau in die »Maison de  Repos Jeanne-d’Arc« zurückgezogen und wäre »im Herbst 1972« gestorben. Im Katalog der  Ausstellung in der Berliner Staatsbibliothek »Armeni syn die menschen genant ...«, Berlin  2000, ist auf S. 231 und 238 das Todesdatum sogar mit 1942 angegeben. Das von Lang aaO  genannte Todesdatum 29. Oktober 1962 wurde vom »Service de l’6tat civil de la mairie de  Ribeauvill6« bestätigt. Für die entsprechenden Erkundigungen bin ich Herrn Michel Martinez  sehr zu Dank verpflichtet. Der Nachruf in der Zeitschrift »xL’Alsace« vom 30. Oktober 1962  beginnt wie folgt: »Hier matin ä 5 heures, s’est &teint doucement ä l’höpital catholique de  Ribeauville M. Jacques Joseph Karst, professeur honoraire de l’universit& de Strasbourg et  orientaliste de renom international. Il 6tait äg€ de 91 ans. Il y avait quelques mois, ıl avait fait  une chute malencontreuse dans la chambre ä la maison de repos Jeanne d’Arc, oü ıl s’&tait  retir& aprös le d&ces de son €pouse. Admis ä l’höpital de Ribeauville, il ne s’est jamais remis  des suites de cette chute.« In der Zeitung »Nouveau Rhin Francais« vom 31. 10. 1962 erschien  noch folgender Beitrag: »H. Karst, emeritierter Professor der Strassburger Universität, in  Ribeauville beigesetzt«. Darin heißt es u.a.: »Es wurde dem trefflichen Menschen und berühmten  Gelehrten das Begräbnis nicht zuteil, auf das er hätte Anspruch erheben können. ... H. Dr.  Karst hatte nie viel Aufhebens um seine eigene Person gemacht. ... Dieselbe Bescheidenheit  lag über den Exequien ... Einige Ordensschwestern aus dem Kloster der göttlichen Vorsehung  und aus dem Erholungsheim Ste Jeanne d’Arc ausgenommen, wohnten kaum etwa 12 Leidtra-  gende dem Traueramt bei ... und folgten nachher dem Trauerzug auf den Friedhof.« Einige  Vertreter der Stadtverwaltung, der Kirchenstiftung und des Exerzitienhauses St Francois-Xavier  werden namentlich genannt. Weiter heißt es: »Die Strassburger Universität, an der Dr. J. J.  Karst über 40 Jahre doziert hatte, war am Begräbnis nicht vertreten.«.Eınıige Ordensschwestern 4US dem Kloster der göttlıchen Vorsehung
un: aus dem Erholungsheim Ste Jeanne d’Arc AUSSCNOMMEN, wohnten kaum eLWwWwa 12 Leidtra-
gende dem TIraueramt beiEin bisher unbekanntes Manuskript von Joseph Karst über Georgien  210  ville  239  (Ht. Rhin), wo seine Frau 1953 und er selbst am 29. Oktober 1962 ver-  starben.”®  Karst arbeitete bis zuletzt wissenschaftlich. In dem Nachruf wird über seine  letzten Arbeiten — eine davon ist das hier vorgestellte Manuskript — berichtet:  »Un des ses manuscrits sur les cathedrales patronymiques de G&orgie attend  dans la bibliotheque vaticane d’&tre publie ainsı qu’un dictionnaire (le seul  existant) de la langue arm&no-cilicienne sur lequel il travailla jusqu’2 la fin.«  Es heißt weiter, daß Karst sich großer Hochachtung erfreute: »A Ribeauville  on n’oubliera point ce viellard au pas tranquille, d'’une auste&rit& souriante,  heißt es dagegen: »Il occupa la chaire de l’orientalisme ä l’alma mater de Strasbourg sans  interruption jusqu’en 1945, ann&e oü il fut mis ä la retraite d’office.« Auch nach Stinzi soll er  bis 1945 an der Universität unterrichtet haben. Im »Personal- und Vorlesungs-Verzeichnis«  der im besetzten Elsaß errichteten deutschen »Reichsuniversität Strassburg« für die Zeit vom  Sommersemester 1943 bis zum Wintersemester 1944/45 taucht der Name Karst nicht auf. Die  französische Universität war nach Kriegsausbruch nach Clermont-Ferrand evakuiert worden.  Nach dem Vorwort zu dem Buch von Manvelichvili (1954) und dem Aufsatz in »Bedi Kartlisa«  von 1956 war Karst »Professeur Hon. Emer.«. Auch im Nachruf in »L’Alsace« erscheint  dieser Titel. Die »Honorarprofessur« ist meines Wissens in Frankreich eine besondere Ehre  für Emeriti.  39  Rappoltsweiler im Elsaß, nach Stintzi aaO »der Heimat seiner Gattin«. Nach seinem im  Anhang abgedruckten Brief vom 10. März 1948 scheint seine Übersiedelung dorthin kurz  bevor gestanden zu haben (S. 1).  40  Wie wenig über Karst auch in Frankreich bekannt war, zeigt der Band 3 der »Tables g&nerales«  zum »Dictionnaire de Th6ologie Catholique«, der 1972 erschienen ist und im Mitarbeiterver-  zeichnis bei dem längst verstorbenen Karst noch immer vermerkt »retir& a Ribeauvill& (H'-  Rhin)« (S. 4474). Nach Stintzi aaO habe er sich nach dem Tod seiner Frau in die »Maison de  Repos Jeanne-d’Arc« zurückgezogen und wäre »im Herbst 1972« gestorben. Im Katalog der  Ausstellung in der Berliner Staatsbibliothek »Armeni syn die menschen genant ...«, Berlin  2000, ist auf S. 231 und 238 das Todesdatum sogar mit 1942 angegeben. Das von Lang aaO  genannte Todesdatum 29. Oktober 1962 wurde vom »Service de l’6tat civil de la mairie de  Ribeauvill6« bestätigt. Für die entsprechenden Erkundigungen bin ich Herrn Michel Martinez  sehr zu Dank verpflichtet. Der Nachruf in der Zeitschrift »xL’Alsace« vom 30. Oktober 1962  beginnt wie folgt: »Hier matin ä 5 heures, s’est &teint doucement ä l’höpital catholique de  Ribeauville M. Jacques Joseph Karst, professeur honoraire de l’universit& de Strasbourg et  orientaliste de renom international. Il 6tait äg€ de 91 ans. Il y avait quelques mois, ıl avait fait  une chute malencontreuse dans la chambre ä la maison de repos Jeanne d’Arc, oü ıl s’&tait  retir& aprös le d&ces de son €pouse. Admis ä l’höpital de Ribeauville, il ne s’est jamais remis  des suites de cette chute.« In der Zeitung »Nouveau Rhin Francais« vom 31. 10. 1962 erschien  noch folgender Beitrag: »H. Karst, emeritierter Professor der Strassburger Universität, in  Ribeauville beigesetzt«. Darin heißt es u.a.: »Es wurde dem trefflichen Menschen und berühmten  Gelehrten das Begräbnis nicht zuteil, auf das er hätte Anspruch erheben können. ... H. Dr.  Karst hatte nie viel Aufhebens um seine eigene Person gemacht. ... Dieselbe Bescheidenheit  lag über den Exequien ... Einige Ordensschwestern aus dem Kloster der göttlichen Vorsehung  und aus dem Erholungsheim Ste Jeanne d’Arc ausgenommen, wohnten kaum etwa 12 Leidtra-  gende dem Traueramt bei ... und folgten nachher dem Trauerzug auf den Friedhof.« Einige  Vertreter der Stadtverwaltung, der Kirchenstiftung und des Exerzitienhauses St Francois-Xavier  werden namentlich genannt. Weiter heißt es: »Die Strassburger Universität, an der Dr. J. J.  Karst über 40 Jahre doziert hatte, war am Begräbnis nicht vertreten.«.un tolgten nachher dem Trauerzug aut den Friedhof « Eınıge
Vertreter der Stadtverwaltung, der Kirchenstiftung un: des Exerzitienhauses ST Francojs-Xavıer
werden namentlich ZENANNLT. Weıter heifßt » Die Strassburger Universıtät, der Dr
Karst ber 40 Jahre doziert hatte, WTr Begräbnıis nıcht vert  «
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saluant AVCC uUunNnle courtols1ie JUC z  est guere plus de sıecle, egale 1a modestie
eT absolue charıte de orand CA: Di1e Trauerteierlichkeiten tanden
24 Oktober 1962 STa C l’eglise St-Gregoire OUu le defunt S1 OUvent

pr1€.«
er Verbleib sel1nes wissenschaftlichen Nachlasses soll unbekannt sein.“

Wıe VdAd  e Esbroeck MI1r mündlıch mıiıtteıilte, gelangten seıne Bücher 1n das
Centre Culturel des Fontaıines der Jesuıiten in Chantilly be] Parıs. Nach dessen
Auflösung wurden die Bestände iın die Bıblıotheque munıicıpale de Lyon VEET1I-

bracht, einıge Bände AaUs dem Besıtz VO Karst befanden sıch be1 Vall Esbroeck
(F JI November 1n Louvaın-la-Neuve.

Auffällig 1St eıne deutliche Trennungslinie iın Karsts Schaften. Bıs ELWa 1930
veröffentlichte sOweılt ersichtlich LLUT rein armenologische Arbeıten,
danach zuL W1€e keıine mehr  4Z Von da gyalten seıne Veröffentlichungen
vorwıegend sprachvergleichenden und linguistisch-ethnologischen 'Themen
(wobeı allerdings das Armenische berücksichtigte). Dabei entwickelte

Theorien un begründete S1Ee 1n einer FOorm; die WwW1e die Rezensionen
zeıgen melst auf Ablehnung stießen, wobel seıne Verdienste die Armeno-
logıe aber durchaus anerkannt wurden. Dıie oft sehr langen Titel dieser seiner
Arbeiten sprechen für sıch Das erklärt ohl auch, da{fß spater be] se1iınen
Fachkollegen anscheinend 1n Vergessenheit gerliet der vielleicht auch-
schwıegen wurde. Se1lit der Umorientierung se1ines Interesses befafßte sıch
auch lıterarısch eingehend mı1t der georgischen Lıiıteratur.

Erstaunlich ISt, da{ß Kafst: der V O Haus A4US Ja Philologe WAal, sıch sehr
osründliıch mıi1t der Geschichte des armeniıschen und georgischen Rechts be-
schäftigte. Seıine Ausgaben, Übersetzungen, Kommentare un: 7zusammentas-
senden Arbeıiten sınd bıs heute unentbehrlich, auch WEeNN INan auf diesem
Gebiet ebenfalls manchen Theorien un! Hypothesen nıcht tolgen A ine
welıtere Thematık hat MIt seınem Buch ber die veorgische Numismatık
(1938) behandelt, eines seiner unveröftentlichten Manuskripte oilt der armen1-
schen Medizın (vgl. Seıte des 1mM Anhang abgedruckten Brieftes, lıt C)

Das 1er vorgestellte Werk ze1gt, dafß sıch darüber hınaus für die kırchliche
Geschichte Georgiens interessierte. Wıe siıch AUS der ben zıtierten Stelle EeNT-

nehmen Lafßt, lag ıhm als Katholiken und ehemaligem Theologiestudenten auch
die Wiedervereinigung der Kirchen Herzen.

Sowohl auf dem Gebiet der Armenologie Ww1e€e dem der Karthvelologie iSt
1n den Fachzeitschriften aum anzutreffen, auch nıcht 1ın denen se1ines Heı1ımat-
landes Frankreich ” Gleiches oilt für die allgemeinen christlich-orientalischen

41 Lang, OUVEAU dietionnaıre aal
Die Gründe datür ergeben sıch vielleicht AUS der 1n Fuflßnote 31 zıtıierten Bemerkung Karsts.

4% »Caucasıca« der » Revue des Etudes armenı1€eNesS«, Ite und eCcLC SerIle. In der Zeitschrift



ZEın bisher unbekanntes Manuskript VO Joseph Karst ber Georgıien

Zeitschriften W1€e S L@e Museon«, »Revue de ”°Orıent Chretien« oder >Orientalıa
Chrıstiana Periodica«. Seine Mitarbeit »Orıiens Christianus« beschränkte
sıch auf die dreiselitige Besprechung dreier armenologischer Bücher 1mM Jahrgang
191 1 hierfür W ar sicherlich VO Herausgaber Anton Baumstark
worden, der damals ın Achern (Baden), unwelıt VO  — Straßburg, lebte.”“ uch
se1ne Miıtarbeit » Dıctionnaire de Theologie Catholique« W ar 1L1UT kurzfristig
1928; Anscheinend veröfftfentlichte anstelle VO kürzeren Arbeıten
lıeber ogleich Bücher, ” W aS Ja vielleicht ga nıcht talsch ist! Ich habe
nıcht den Eindruck, da{fß 1n CHNSCICIM Kontakt mıt Fachkollegen gestanden
hat, ehesten ohl och mi1t den Wıener und Venediger Mechitharisten;
be] letzteren, autf der Insel San Lazzaro,; hıelt sıch zumındest 1898 und 1904
mehrere Monate Studienzwecken Alr uch VO Schülern 1mM CHNSCICH
Sınn 1St nıchts bekannt.

In einschlägigen Darstellungen der Armenologiıe oder Karthvelologie tehlt
Karsts Name nıcht selten.

Karsts Lehrveranstaltungen VO 1906 bıs 1918

In der tolgenden Liste sınd die Lehrveranstaltungen aufgeführt, die Karst 1m
jeweıligen » Verzeichnis der Vorlesungen (welche) der Kaıser Wılhelm-

»Bedi Kartlisa« 1St 1996 1LLUT eın Autsatz erschienen (1956) Die Angabe 1n seinem
abgedruckten Brief, vebe VO iıhm »nombreux artıcles inseres dans des Revues pDEr10d1queES«
S 8 ’ kann ich nıcht bestätigen; CS kann aber gul se1n, da{fß mIır einıge CNIgSANgECN sınd
Dafür, da: Baumstark ıhn persönlıch kannte, habe ıch keinen Beleg. Ich halte CS ber für
wahrscheıinlıch, weıl Baumstark sıch Ööfter 1n Strafßsburg authielt.

45 eın »Grundri(ß der Geschichte des armeniıschen Rechts« (1906-1907) 1St mi1t tast 200 Druck-
seıten eigentliıch auch eıne Monographıie; S1e W ar 1mM übriıgen ursprünglıch als rechtsgeschicht-
lıche Eıinleitung tür den Kommentarband seınes » Armeniıischen Rechtsbuchs« vorgesehen
SCWESCH (s VI des Vorworts Zzu Band) Eınıige seıner Autsätze sınd L1UT Zusammentas-
SUNSCNH VO Büchern.

46 19372 wıdmete seın Buch »Grundzüge einer Vergleichenden Grammatık des Ibero-
Kaukasischen) » Den verewıgten Fachgenossen und Freunden Heinric Hübschmann, Fr
Nık Fınck, Allfredo] Trombetti, Dırr und Hugo Schuchardt P Andenken«.

47 Armenisches Rechtsbuch, Band, Vorwort un:
48 So be] Clemens Sorgenfrey, »Folgt mMI1r Z Ararat«: Armenisch-deutsche Kulturkontakte

selt dem Miıttelalter, 1n Armenıien, Wiederentdeckung eiıner alten Kulturlandschrift, Ausstel-
lungskatalog, Bochum 1995; DA Ferner ELW. Meyer Berkıian, Zwischen Rhein
und Arax. 0Ö Jahre deutsch-armenische Beziehungen, Oldenburg 1988, vgl 51f: Schota
Rewischwili, Georgisch-deutsche Beziehungen auft dem Gebiete der Liıteratur, Tbiıilıisı 1974;
Heınz Fähnrich, Georgische Literatur, Aachen 1993 Dıie utoren beschränken sıch insoweılt
1m wesentlichen autf dıe deutsche Armenologie un Karthvelologie, der INa  - Karst mi1t
Recht auch zählen kann, zumal 1mM och deutschen Straßburg Georgisch unterrichtete (S
dıe Lıiste selıner Lehrveranstaltungen). In Mercıers Beıtrag »Les etudes geOoOrg1eENNES
France« (Bedi KartlisaX- 1965, 199-7207 kommt der Name Karst nıcht VO  S
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armeniıschen Bibelversion, 3st.
WS 1907/8 Armenisch, Kursus, Einführung 1n die klassısche Sprache, 2st. Armenisch,

EB Kursus, Sprachgeschichtliche UÜbungen klassıschen und mıiıttelarmenischen
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WEe1 Jahrzehnten eıne entsprechende Vorlesung Karsts gehört habe
Davıd Chubinov, Gruzıinskaya Khrestomatiya, Bände, Sankt Petersburg 1846 2 Auflage
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der Wahrscheinlichkeit uch nıcht der Schatten e1nes Beweilses versucht erdEin bisher unbekanntes Manuskript von Joseph Karst über Georgien  225  [1917  Geschichte der indogermanischen Sprachwissenschaft, Berlin-Leipzig-Strassburg]”  1927  Alarodiens et Proto-Basques. Contribution ä l’&thnologie compar&e des peuples asia-  niques et liby-hesperiens, in: Festschrift Hischatagaran = Handes Amsorya 41  (1927) Sp. 749-754 = Monumenta armenologica. YiSatakaran Handes Amsoreac‘i  katrasneaki nouirouac ötarazgi hayagetnere, Wien (Mechitharisten-Kongregation)  1927, 71-73 [= Heft 11-12 von Band 41 Handes Amsorya, Sp. 609-984]  1928  Alarodiens et Proto-Basques. Contribution ä 1l’&thnologie compar&e des peuples asia-  niq;es et liby-hesperiens, Wien (Mechitharisten-Buchdruckerei), VIII + 136 Sei-  ten  Grundsteine zu einer Mittelländisch-Asianischen Urgeschichte. Ethnographische Zu-  sammenhänge der Liguro-Iberer und Proto-Illyrer mit der Lelegisch-Hetitisch-  Alaroischen Völkergruppe erwiesen in Toponymie, völkischer Onomastik und  vergleichender Mythologie, Leipzig (Otto Harrassowitz), XXXI + 247 Seiten”  Mesrop, surnomm6& Machtotz, in: Dictionnaire de Th6ologie Catholique, Band 10/1,  Sp. 789-792  1929  Apercu bibliographique de l’Etat actuel de la Linguistique caucasienne, in: Bulletin  chenden Grammatik des Ibero-Kaukasischen« auf S. 43: »... ist von mir der Stoff zu einem  mittelarmenischen Wörterbuch zusammengestellt worden, eine durch mehr als zwei Jahrzehnte  hindurch bereitgestellte weitschichtige Arbeit ...«. Stintzi aao (oben Fußnote 15) gibt an, daß  Karst seinen Ruhestand immer wieder mit neuen Studien ausgefüllt habe, »vor allem widmete  er sich der Niederschrift eines Wörterbuches über die armenisch-zilizische Sprache, dem  einzigen Wörterbuch dieser Sprache«. Nach seinem im Anhang abgedruckten Brief vom 10.  März 1948 (S. 5, Nr. 10) lag es damals noch als Manuskript vor. Nach der oben (S. 219)  bereits zitierten Stelle des Nachrufes in »L’Alsace« hat Karst daran bis zum Schluß gearbeitet.  Es ist also nicht erschienen.  55  So in der Bibliographie bei Lang, Nouveau dictionnaire aaO. Einen sonstigen Nachweis  kenne ich nicht. Möglicherweise handelt es sich um eine Verwechslung mit dem Werk »Grund-  züge einer vergleichenden Grammatik des Ibero-Kaukasischen« (1932). Ebenfalls nicht im  »Deutschen Bücherverzeichnis 1915-1920« und auch nicht in Karsts eigener Bibliographie (s.  Anhang) verzeichnet.  56  Besprechungen: R. Bleichsteiner, Anthropos 23 (1928) 1098-1099; A. Drexel, Bibliotheca  Africana 3 (1929) 253-254 (positiv); A. Meillet, Bulletin de la Soci&te Linguistique de Paris  29,2 (1929) 248.  5%  Besprechungen: V. Christian, Zeitschrift für Semitistik 6 (1928) 319-320 (»völlig unmethodische  Art, in der hier Namen ohne Rücksicht auf Raum und Zeit nur um ihres ähnlichen Klanges  willen aneinander gereiht und miteinander verglichen werden. Verfasser schreckt vor keinem  Gewaltmittel zurück, um seine Gleichungen zu ermöglichen. Paßt der Name, so wie er ist,  nicht, so wird er eben auf eine entsprechende Vorform zurückgeführt, für deren Möglichkeit  oder Wahrscheinlichkeit auch nicht der Schatten eines Beweises versucht wird. ... das ganze  Buch besteht nur aus solch unmöglichen Etymologien, auf die der Verfasser dann seine  ethnographischen Schlüsse aufbaut.«); E. Lewy, OLZ 32 (1929) 741-742 (»etymologisierende  Exzesse«); K. F. Wolff, Mannus 22 (1930) 154-156 (stimmt der Grundthese zu, bemängelt  aber die Ausführung im Detail); E. Forrer, Caucasica 8 (1931) 151-152 (der Verfasser hat  »nicht das geringste von den Ideen und Methoden vergleichender Sprachwissenschaft begriffen.  Es [das Buch] lehrt als einziges, wie man es nicht machen darf und kann«); H. Krahe,  Anzeige in: Indogermanisches Jahrbuch 14 (1930) 29 (»Sinnlose Vergewaltigung und unme-  thodische Vergleichung von Namensreihen«); V. Inglisian, ebenda 78 (»Trotz scharfsinniger  Ausführungen sind manche Erklärungen bzw. Ableitungen [Etymologien] m. E. sehr fraglich.«).das I1
Buch besteht 11UT AUS solch unmöglıchen Etymologien, auf dıe der Vertasser annn seine
ethnographischen Schlüsse aufbaut.«); Lewy, OLZ JA LL) (»etymologisierende
Exzesse«); Woltft, Mannus D (1930) 154-156 (stımmt der Grundthese Z bemängelt
aber dıe Ausführung 1m Detaıil); Forrer, Caucasıca (193%) 1511572 der Vertasser hat
>nıcht das geringste VO den Ideen und Methoden vergleichender Sprachwissenschaft begriffen.
Es \ das Buch] lehrt als einZ1ges, Ww1e€ INa nıcht machen darf und kann«); Krahe,
Anzeıge ‚haM Indogermanisches ahrbuc. 29 (»Sinnlose Vergewaltigung und UunMNmMMEe-

thodische Vergleichung VO Namensreihen«); Inglısıan, ebenda 78 ( » Irotz scharfsınnıger
Ausführungen sınd manche Erklärungen bzw. Ableitungen [Etymologien] sehr fraglich.«).
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de la Faculte des ettres de Strasbourg, annee, 6) DD Besprechung
f Dırr, Einführung 1n das Studium der kaukasıschen Sprachen, Leipzıg

1930 Armeno-Pelasgica. Geschichte der armenischen Philologie ın kritischer Beleuchtung
nach ihren ethnologischen Zusammenhängen dargestellt. Mıt Beilagen un: Fxkur-
SCIHI] ber die asıanısch-mediterraneische Vorgeschichte, Heıdelberg (Car] Wınter),
S JI Seıiten Schriften der Elsass-Lothringischen Wissenschaftlichen Ge-
sellschatt Strassburg, Reihe Geschichte und Lıteratur, Band IBl )58

Prolegomena Pelasgica. Les Ligures COIINIMNEC substratum ethnıque ans l’Europe ıllyrı-
CIN1NEC ouralo-hyperborenne. Contributions la prehistoire des peupleso
ıllyrıens lıgy-hyperboreens du COCHLTE de V’est europeen, consıderes ans leurs

geneEt1queES S les Ligures eT. les Iberes hesperiens a1nNsı qu avec les
Ibero-Alarodiens de ’ Asıe anterieure, Strasbourg (Heıtz), 143 Seiten‘

930/31 Hıstoijre etat actuel des etudes linguistiques iıranıennNnNes ET armenı1ennNes, 1 Bulletin
de la Faculte des ettres de Strasbourg, annee, (1930) 252-255; annee,
53:(1931) 13115

1931 Orıigines mediterraneae. Die vorgeschichtlichen Mittelmeervölker ach Ursprung,
Schichtung und Verwandtschaft. Ethnologisch-linguistische Forschungen über
Euskaldunak (Urbasken), Alarodier und Protophrygen, Pyrenaeo-Kaukasıer und
Atlanto-Ligurer, West- und Ostiberer, Liguro-Leleger, Etrusker un: Pelasger,
Iyrrhener, Lyder un! etıter mıiıt Exkursen ber Atlantis, dıe Süd-, Miıttel-,
Ostasıatische un! die amerıikanısche Völkerwelt, Heidelberg (Carl Wınter),
A Seıten Schriften der Elsass-Lothringischen Wissenschaftlichen Gesellschaft

Strassburg, Reihe Geschichte und Lıiteratur, Band HD (Nachträge 1n
» Atlantıs ® gyleich, 82-106)

Atlantiıs und der lıby-äthiopische Kulturkreıs, Heidelberg (Carl Wınter), Fa
Qairan?

58 Besprechungen: Meıllet, REA 10 158-159 (»fragilite des SCS hypotheses«; Meıllet,
Bulletin de Ia SOc1ete Linguistique de Parıs 31 fasc 78f.; Oliver Wardrop
Journal ot the Royal s1atıc sOCIetLy of Great Brıtain anı Ireland 1951 447-448; Mlaker,
(J1.7 35 417A419 »übereilte Arbeıt«); Deeters, Caucasıca 10 (1952) 1072 (»aus-
schweitende Spekulationen«); Zeller, Indogermanische Forschungen 51 (1933) DE S

Krahe, Anzeıge In Indogermanisches Jahrbuch 94 (»Miıt oröfßter Vorsicht
benutzen!«).

59 Besprechungen: Kent, Ameriıcan Journal of Archaeology 35 (4931) 483-484 (»he tinds
SOINC really absurd etymologıies«); Kreichgauer, Anthropos 26 715972 lorga,
Revue hıstorique du sud-est europeen 225

60 Besprechungen: Deeters, Caucasıca 10017072 (»Mıt dem oröfßten Unbehagen
entschliefßt INa sıch auı eın Buch anzuzeıgen, das auf jahrzehntelanger Arbeit eines verdienten
Gelehrten beruht, un das INa doch VO Grund aus ablehnen mufß.«); Schachermeyer,
Indogermanische Forschungen 51 (1933) 215=217/: Bork, GE 36 1933 150151 (»dıe
hemmungslos etymologıisıiert«, » ZUu seltsamen Schlüssen ber Zusammenhänge und Wande-
TuNnsecn VO Völkern, Rassen un Sprachen auUSgeENUTZL werden «) Krahe be1 der Anzeıge
1m Indogermanischen ahrbuc. 1/ »Dapıentı «

61 Besprechungen: Deeters, (aucasıca 10 1932 102 (»Da dıe ahl der menschlichen Sprachlaute
begrenzt 1st mu{fß Je mehreren tausend Wortern eıne Anzahl geben, die
M1t Ühnlichem Klang Ühnliche Bedeutung vereıinen da{iß sıch damit eıne Verwandtschaft
beweisen lafst, glaubt außer ıhm Karst]| ohl nıemand mehr.«); Schachermeyer, Indoger-
manısche Forschungen 51 Z (Karsts »Phantasıen« stellten »dıe schlimmsten
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Nalien (Jacques), 1: Dictionnaire de Theologie Catholique, Band FL 5Sp 19721

Nareg Naregatsı, Gregoire, ebenda, Sp 24-726
Nerses L ebenda, >Sp 69-7/2
Nerses de Lampron, ebenda, Sp F6

1932 Grundzüge eıner vergleichenden Grammatık des Ibero-Kaukasischen (Erster Band),
Leipzig-Strassburg-Zürich (Heıtz), E1 725 Seiten

1933 (zusammen miıt Lehmann-Haupt), Buzanta, 1 hıo 26 (1953) 363-36/
1934 Litterature georgıenNNeE chretienne, Parıs (Librairıie Bloud Gay), LT Seıten Bı-

bliothe&que catholique des sclences relıgieuses, 62)
Atlas lınguisticus, 1n Verbindung mi1t TITh Bröring, Huntingford, Karst,

Planer, Contiı Rossını, SchlismannEin bisher unbekanntes Manuskript von Joseph Karst über Georgien  227  Nalien (Jacques), in: Dictionnaire de Th&ologie Catholique, Band 11,1, Sp. 19-21  Nareg ou Nar6gatsi, Gregoire, ebenda, Sp. 24-26  Nersö@s IV, ebenda, Sp. 69-72  Nerses de Lampron, ebenda, Sp. 72-76  1932  Grundzüge einer vergleichenden Grammatik des Ibero-Kaukasischen (Erster Band),  Leipzig-Strassburg-Zürich (Heitz), LIIT + 325 Seiten®  19383  (zusammen mit C. F. Lehmann-Haupt), Buzanta, in: Klio 26 (1933) 363-367  1934  Litterature gE&orgienne chretienne, Paris (Librairie Bloud & Gay), 177 Seiten (= Bi-  blioth&que catholique des sciences religieuses, 62)  Atlas linguisticus, in Verbindung mit Th. Bröring, G. W. B. Huntingford, J. Karst,  W. Planer, C. Conti Rossini, A. M. Schlismann ... herausgegeben von Albert  Drexel, Innsbruck [nur Karten]  Aia-Kolchis et les Chamites septentrionaux, in: Orientalia 3, 31-41  1934-40  Corpus Juris Ibero-Caucasici.  Premiere Section: Droit National-Georgien codifie.  Tome I*: Le Code de Vakhtang VI &dit& en version francaise et annote. (Avec un  supplement: Texte ge&orgien du Code V &tabli d’apres le Manuserit de la Bibliotheque  Nationale de Paris, fonds ge&orgien N° 24.), Strasbourg (W. Heitz) 1934 [Das im  Titel angezeigte Supplement fehlt.]  Tome I*: Le Code de Vakhtang VI. Commentaire historique-comparatif ou Precis  systematique du Droit et de la L&gislation ib&ro-caucasienne, dans son developpe-  ment historique bas€ principalement sur les monuments juridiques compris dans  le Code-Recueil de Vakhtang VI. 2 Bände. {Nebst 1 Karte.}, Strasbourg 1935 (W.  Heitz), 1937°  Tome II: Legislation medievale (et nomocanonique)  Tome IT*: Code d’Aghbouga ou Recueil des lois de Beka, d’Aghbouga et du statut  Bagrato-Davidien. Livre premier: Edition du code en Version francaise  Tome I1*: I. Code d’Aghbouga ou Recueil des lois de Beka, d’Aghbouga et du Statut  Bagrato-Davidien. Livre deuxieme: Commentaire. [= S. 1-151]. - II. Dzeglis-  Dadeba: Le Code m6&di&vale-g&orgien du roi George V. Edite, traduit et comment&  = Le Code georgien du roi George V (14° siecle) communiqu& en version francaise.  Premiere Partie: Edition francaise. [= S. 153-197] Strasbourg (W. Heitz) 1938,  1959  Tome II* = vol. 6&me: I. Code du roi George V. A. Edition originale-g&orgienne. B.  Commentaire — II. Nomocanon du Catholicat d’Ib&rie ou Lois canoniques des  Catholicos du Karthli et de l’Abchasie. L6gislation synodale des Catholicos Ma-  etymologischen Entgleisungen antiker Autoren in Schatten«); M. Pieper, OLZ 37 (1934)  351-352 (ablehnend).  62  Besprechungen: G. Deeters, Caucasica 11 (1934) 129-131 (»seine Kenntnis der Kaukasusspra-  chen« ist »dermaßen oberflächlich ..., daß sich auf solcher Grundlage — ganz abgesehen von  der mangelnden Methode - unmöglich eine vergleichende Grammatik aufbauen läßt«); H.  Jensen, OLZ 37 (1934) 405-406 (Bedenken gegen Richtung und Methode der Untersuchung);  F. Zorell, Orientalia N. S. 2 (1933) 284f. (wohlwollend kritisch).  63  Besprechung der Bände I* und I*: G. Deeters, ZDMG 90 (1936) 460-463; 91 (1937) 530f.  (positiv).herausgegeben VO Albert
Drexel, Innsbruck Inur Karten|

Aia-Kolchis e les Chamiuites septentr10nauXx, 1 Orientalia DE 4141
1934-40 Corpus Jurıs Ibero-Caucasıcı.

Premiere Sectzon: Droıit Natıonal- Georgıen codifze.
Tome Le ode de Vakhtang VI edıte versıion francaıse ET annote. (Avec

supplement: Texte georgıen du ode etablı d’apres le Manuserit de la Bıbliotheque
Natıonale de Parıs, tonds georgıen 2 )’ Strasbourg Heıtz) 1934 |Das 1mM
Titel angezeıgte Supplement fehlt.]

Tome K Le ode de Vakhtang AA} Oommentaıre histor1que-comparatıf Precıs
systematıque du Droit de Ia Legislation iıbero-caucasıenne, ans SO  - developpe-
ment historique 24SEC principalement SUT les OoNnNumen Jur1d1ques CompriIs ans
le Code-Recueil de Vakhtang VI Bände (Nebst Karte.}; Strasbourg 1935
Heıtz), 1937°

Tome Legislation medievale (et nNOMOCANONLGUE)
Tome I1 ode d’Aghbouga Recueıil des l01s de Beka, d’Aghbouga er du STAatut

Bagrato-Davıdıen. Lıvre premıer: Edition du code ersion francaıse
Tome I1 ode d’Aghbouga Recueiıil des loı1s de Beka, d’Aghbouga du Statut

Bagrato-Davıdıen. Lıvre deuxıeme: Commentaıre. e M Dzeglıs-
Dadeba: Le ode medievale-georgıien du ro1 George Edıte, traduıt commente

IO ode georgıen du ro1 George (14° sıecle) COoMMUNIQUE version Irancalse.
Premiere Partıe: Edıtion francalse. 153-197] Strasbourg Heıtz) 1938,;
1939

Tome H vol eme ode du ro1 George Edition orıginale-georgienne.
Commentaıre E} Nomocanon du Catholicat d’Ib  erıe Loı1s CanON1quUES des
Catholicos du Karthlı de ’ Abchasıe. Legislatıon synodale des Catholicos Ma-

etymologischen Entgleisungen antıker utoren 1n Schatten«); Pıeper, ()iZ
35 AAa (ablehnend)
Besprechungen: Deeters, Caucasıca 1934 19202731 (»seıne Kenntnıiıs der Kaukasusspra-
chen« 1St »dermalsen oberflächlich da{ß sıch auf solcher Grundlage ganz abgesehen VO
der mangelnden Methode unmöglıch eine vergleichende Grammatık autbauen Jäfst<«);
Jensen, CZ A (1934) 405-406 (Bedenken Rıchtung und Methode der Untersuchung);

Zorell, Orientalia (1933) 284+% (wohlwollend kritisch).
63 Besprechung der Bände und Deeters, DMG 90 1936 460-463; 91 530

(pOosıtıv).
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akhıa de Karthli el Evdemon d’Abchasie ersion francaise (avec explica-
t1ves). ext orıginal-georgıen, Strasbourg (W. Heıtz) 1940

nıcht erschienen. ]
1937/8 Recherches SUT l ”’histoire du droit ecclesiastique carthvelien, In: Archives d’Hıstoire

du Droit Oriental (193%) 221391 (S1-74); (1938) 67401 73-107) |sollte
fortgesetzt werden, mehr 1sSt ber nıcht erschienen]. uch SCDarat: Brüssel
1960

1938 Precıs de Numismatıque Georgıienne. Avec 12 Planches eı Appendice SUTr la
metrologıe des Georgiens, Parıs Publications de Ia Faculte des Lettres de An
versıte de Strasbourg; Fascıicule 81), Seiten

1939 Remarques SUuT quelques coincıdences lexicales et morphologiques du ıttıte AVEC

”Armenien eT certaıns iıdiıomes »Japhetiques«, a1nsı JUC Ouralo-Altaiques ei

Hyperboreens-Paleoasiatiques, in: RKevue hıttıte et asıanıque 57 tasc A Parıs)
E

1946 Les Ligures substratum ethnique ans l’Europe Ilyrıenne 1: OQuralo-
Hyperboreenne, Pro lıbro, LL Seiten

1948 Mythologie rmeno-Caucasıenne Hetito-Asıanique. Kepertoire des Antıques eli-
21008 Paiennes de |’Asıje Anterieure Septentrionale cComparees VEC le Pantheon
Chamito-Semitique, Pelasgo-Egeen ei Hespero-Atlantique, Strasbourg Zurich
Ü Heıtz), XM 400 Seıiten

1950 »Preface« Alexandre Manvelichvwvılıi, Hıstoire de Georgıe, Parıs 1951 OSr ( datıert
auf » Novembre 1950«]

1954 Essa]l SUr V’origine des Basques, Iberes eit peuples apparentes Par Karst AVOC un

etude supplementaire SUTr la prehistoire de Ia toponymıe de ”’Alsace, de Ia Su1sse
67 des Pays rhenans a1Nsı JuUC des reg10ns ıllyro-alpines el ponto-caucasıques,
Strasbourg (P.-H Heıtz) 1954, 164 Seite  n  65

1956 Orıgine genese du peuple georgıen, 1! Bedi Kartlısa 21-22, Ba

Anhang
Im Oktober 2003 machte mMI1r Azat Bozoyan, Erevan, dankenswerterweise die
Kopıe e1ınes zweıseıltigen handschriftlichen Brietes VO Joseph Karst zugänglıch,
die 8 selbst VOTI einıgen Jahren VO dessen Empfänger, Isaac Kechichian
S: fa Beirut,” erhalten hatte. Das Schreiben SLaMMTL aUus dem Jahre 1948 Es

Besprechungen: Laurent, Echos d’Orient 38 466-46/; Margwelaschwili, (31.7. 45
60-64 (»>gewohnte Gewissenhaftigkeit« be] der Verwendung der Quellen)

Es handelt sıch ohl das 1n seinem Briet VO Maäarz 1948 ( 8’ lıt erwähnte
Manuskrıpt mi1t dem Tıtel »FEuscaldunak Les Basques, Iberes. Essa1ı de Prehistoire
Mediterranienne228  Kaufhold  lakhia de Karthli et Evd&mon d’Abchasie. A. Version francaise (avec notes explica-  tives). B. Text original-georgien, Strasbourg (W. Heitz) 1940  [Mehr nicht erschienen.]  1937/8  Recherches sur l’histoire du droit eccl&siastique carthvelien, in: Archives d’Histoire  du Droit Oriental 1 (1937) 321-391 (=1-71); 2 (1938) 367-401 (= 73-107) [sollte  fortgesetzt werden, mehr ist aber nicht erschienen]. Auch separat: Brüssel ca  1960  1938  Precis de Numismatique G&orgienne. Avec 12 Planches et un Appendice sur la  metrologie des Georgiens, Paris (= Publications de la Facult€ des Lettres de l’Uni-  versit€ de Strasbourg; Fascicule 81), 93 Seiten“*  1939  Remarques sur quelques coincidences lexicales et morphologiques du Hittite avec  l’Armenien et certains idiomes »Japhetiques«, ainsi que Ouralo-Altaiques et  Hyperbor&ens-Pal&oasiatiques, in: Revue hittite et asianique 5, fasc. 37 (Paris)  157-172  1946  Les Ligures comme substratum ethnique dans l’Europe Illyrienne et Ouralo-  Hyperbor&enne, Pro libro, 142 Seiten  1948  Mythologie Armeno-Caucasienne et Hetito-Asianique. Repertoire des Antiques Reli-  gions Paiennes de l’Asie Anterieure Septentrionale compar&es avec le Panth6on  Chamito-S&mitique, Pelasgo-Eg&en et Höspero-Atlantique, Strasbourg — Zurich  (P. H. Heitz), XII + 400 Seiten  1950  »Preface« zu: Alexandre Manvelichvili, Histoire de G&orgie, Paris 1951, 9-17 [datiert  auf »Novembre 1950«]  1954  Essai sur l’origine des Basques, Iberes et peuples apparent&s par J. Karst avec une  &tude supplementaire sur la prehistoire de la toponymie de l’Alsace, de la Suisse  et des pays rhenans ainsi que des r&gions illyro-alpines et ponto-caucasiques,  Strasbourg (P.-H. Heitz) 1954, 164 Seiten®  1956  Origine et gen&se du peuple g&orgien, in: Bedi Kartlisa 21-22, 5-6  Anhang  Im Oktober 2003 machte mir Azat Bozoyan, Erevan, dankenswerterweise die  Kopie eines zweiseitigen handschriftlichen Briefes von Joseph Karst zugänglich,  die er selbst vor einigen Jahren von dessen Empfänger, P. Isaac Köchichian  S.J., Beirut,” erhalten hatte. Das Schreiben stammt aus dem Jahre 1948. Es  64 Besprechungen: V. Laurent, Echos d’Orient 38 (1939 466-467; G. Margwelaschwili, OLZ 45  (1942) 60-64 (»gewohnte Gewissenhaftigkeit« bei der Verwendung der Quellen).  65  Es handelt sich wohl um das in seinem Brief vom 10. März 1948 (S. 8, lit. b) erwähnte  Manuskript mit dem Titel: »Euscaldunak ou Les Basques, Ib&res. — Essai de Prehistoire  Möediterranienne .... par rapport aux peuples primitifs de l’Asie Anterieure en general et des  Armeno-Caucasiens en particulier« (s. Anhang).  66  P. Samir Khalil SJ, Beirut, verdanke ich folgende Auskünfte: P. Köchichian wurde am 15. 12.  1917 geboren, trat am 19. 9. 1936 in die Gesellschaft Jesu ein und wurde am 31. 10. 1948 zum  Priester geweiht. Zum Zeitpunkt des vorliegenden Briefes war er noch Theologiestudent in  Lyon (Fourviere). Karst sei sein Professor gewesen und habe ihm mehrere Briefe geschickt;  P. Kechichian könne sich noch gut an Karst erinnern.Par rapport au peuples primitıifs de ’ Asıe Anterijeure general et des
rmeno-Caucasıens particulıer« (s Anhang).

66 Samır Khalıl ö1 Beırut, verdanke ich tolgende Ausküntte: Kechichian wurde 15
1917 geboren, Lrat 1936 1ın dıe Gesellschafrt Jesu eın und wurde wr 1948 ZU
Priester geweıht. Zum Zeıtpunkt des vorliegenden Brietes WTr noch Theologiestudent 1n
Lyon (Fourvıere). Karst se1 seın Protessor BCWESCH und habe ihm mehrere Briete geschickt;

Kechichian könne sıch noch gul Karst eriınnern.
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enthält ein1ıge autobiographische Angaben und als Beilage eıne sechsseıtige
ebentalls handschriftliche Bibliographie, 1n der Karst auch mehrere ungedruckte
Manuskripte erwähnt. Darunter 1St das 1mM vorliegenden Beıtrag beschriebene.
Von den anderen Manuskripten wurde e1Ns 1954 och veröffentlicht, der Ver-
bleib der anderen 1St mMI1r nıcht bekannt.

Brief und Anlage sollen 1m tolgenden mitgeteilt werden.” Di1e Bıbliographie
wırd SEA Vermeidung VO Wiederholungen aber ILLE sOowelılt wıedergegeben,
W1€ CS nötıg iSt, die Werke 1mM obıgen Schrittenverzeichnıis identifizieren.
Karst o1bt F: teilweıse den BENAUCH Titel A teilweise übersetzt ıh Manche
Angaben hat offenbar W1e€ auch selbst schreıibt S I AUS dem Kopf
gemacht, enn sS$1e stiımmen manchmal nıcht der fehlen (Z Jahreszahlen);
einıge Tıitel hat auch VErSCSSCH. Die 1mM Abdruck ausgelassenen Stellen (Ört,
Verlag, Umfang, Format A:) sınd durch eckıge Klammern un Punkte
gekennzeichnet.

Strasbourg, EG Ohmacht le 10 I1ars 1948%

Mon cher Monsıeur ’ Abbe
Veuuilliez bien m excuser de venır S1 tard repondre bonne eTt a1ımable
interessante lettre du mO1Ss de Fevrier. Les SOUCIS de la question d’habitation
(demenagement prochaın VUC, quı (QErS fera probablement quitter bon
Strasbourg) OUuS ONT peines eT. bouleverses.

C1-Joint Je Ha  » JUC OUS ournır ÜE lıste rudımentaıiıre eTi detectueuse de
INCSs PaUVICS ecrı1ts. ( est AVCC unl certaıne melancolie UJUC Je les enumere,
rTavers »currıculum vitae«, traverse Pal euxX effroyables KuUCITCS, quı OT

parseme de rulınes l’Europe et quası aneantı le bonheur el la civılısatıon du
monde chretien-occidental. Prions Dıieu POUT qu’1  ] PICHNC pıtıe DaUVIC
Eur©pe, eit qu’1  ] OUS rende entin la palıx ınterl1eure-CIV1QUE; Salls cela COTMAMNICHE

seraıt-ıl possıble de GCUÜMNISPaCITIETr CHEUTE la scı1encCe, Ul1llC VIE recueıllie spirıtuelle?
>Labor Gr Dolor«! voınlä la sıgnature de ‚8670;  - humble er DAaUVIC VIE mouvementee!

Mercı,; 1110 cher el venere Reverend aämı, de cordiale sympathıe, de la
Dart de Madame Karst eTt de la mıenne. Esperons JUC OUS OUS POFrTLEZ touJours
CNCOTE bien, nonobstant VOS orands TAavalıx Er etudes astreıignantes. Votre
a1ımable demarche de recommandatıon aupres du ere Peeters® m’oblige LOUL

particulierement; l est tres Savan-t, coryphee > specıialiste Hagıiographie
de l’Eglise iıbero-carthvelique; 11 est professeur tıtre de OcCcteur honoraıre de

67 Herr Bozoyan hat mMI1r auch eine maschinenschriftliche Abschriuftt des Brietes überlassen.
Seine Lesung habe ich bıs aut geringfügige Änderungen übernommen.

68 Paul Peeters (1870-1950), Bollandıst 1n Brüssel, vgl ELWa 1F
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Facult&e de Theologie Strasbourgeo1se; beaucoup plus SAavanct JUC mMO1, Je
OSe PIESQUC pomt esperer JuC IO OUVIASC SUT domaıne pu1sse le satisfaire””
]aı ete tres touche de ’attention JUC le Lyonnet de I'Institut Bibl./Rome””
daigne accorder PaUVvVIC SOLMNC,vr lu1 Par OCCasıon 1889(0) bon
souvenır ETr ICS I'CSPCCIZUCUX hommages.

Notre collegue, Ml’ le Protesseur chanoıne Dennefeld””, pourraılt probable-
mMent auUss1ı VOUS soulager eT CENCOUTFAHCI ans VOS etudes et invest1gatıons SUr

Septante; Peschittä CC Votre belle ardeur scıentif1que est tres ouable 6r VOUS

honore: I1C6S$ meılleurs ei AdUSZULCS POUL carrıere future! PU1SS1EZ
OUS devenır soutıen, 1471 colonne, » Lumen« une future Eglıse
armenienne-catholique regenNerEtE, SOUS l’egide du Grande Nerses de
Lambron, de St Nerses Shnorhalı de Gregoire Narekatzi!”“ eglise
orientale-haycanıenne OUS semble destinee tormer le ıen Orıent 1

Occıdent, er TTT ans le bercail oecumen1que de l'’antique ROMA les
diverses eglıses natıonales du Proche-Orient.

Quod Deus bene vertat!
[)ans l’”’attente de VOS bonnes Nouvelles,
AOTEEZ, 111O0O Reverend eTt cher Monsıeur l’abbe, ICS Compliments eTt

salutations bien amıcales.
Votre Sincerement devoue

Dr Joseph Karst

N Lıste des princıpaux ecrıts du Protessor Jos Karst

Phonetique de ”diıome med1ieval-armenıen de Ciheie. Dıssertation
inaugurale 1899
Grammaıre historique de ’ Armenien medieval 1900

69 Spielt 1er aut das in dıiıesem Aufsatz behandelte Manuskrıpt »Iber1a Sacra« an ” I)Dann ware
der Vorstofß bei Paul Peeters erfolglos geblieben.

Stanıslas Lyonnet (  2  Y se1it 1947 Proftfessor für Armenisch un: Georgisch
SOWI1E für Päpstlichen Bibelinstitut in Rom, vgl ELTW.: FTHK 1158

/1 Ludwig Louı1s) Denneteld (1883-1954), VO 1918 bıs 1952 Protessor für Altes Testament
der katholisch-theologischen Fakultät 1n Straißburg, vgl Epp, 1: OUVEAaU dietionnaıre de
biographie alsacıenne, 7’ Straßburg 1985, 621
Dem Empfänger des Brietes, Isaac Kechichijan T verdanken WIr tranzösıische Überset-
ZUNSCH VO Werken der beiden Letztgenannten: » Nerses Snorhali, Jesus Fıls unıque du D  ere.
Introduction, TIraduction de V’armenien OT Notes», Parıs 1973 203); Gregoire de Narek,
»Lıvre du prıere. Introduction, Traduction de l’armenien Notes», Parıs 1961 SC 7/8) Im
letztgenannten Werk schreıibt der Verfasser auft 53 »Le projet de traduction remonte

1947230  Kaufhold  notre Faculte de Th6ologie Strasbourgeoise; beaucoup plus savant que moi, je  n’ose presque point esp&rer que mon ouvrage sur ce domaine puisse le satisfaire.””  J’ai 6t& tres touch& de l’attention que le R. P. Lyonnet de !'Institut Bibl./Rome”  daigne accorder ä ma pauvre personne; transmettez lui par occasıon mon bon  souvenir et mes respectueux hommages.  Notre collögue, M“. le Professeur chanoine Dennefeld”, pourrait probable-  ment aussi vous soulager et encourager dans vos Etudes et investigations sur  Septante, Peschittä etc. Votre belle ardeur scientifique est tres louable et vous  honore; mes meilleurs voeux et augures pour votre carrıere future! puissiez  vous devenir un soutien, une colonne, un »Lumen« d’une future Eglise  armenienne-catholique regeneree, sous l’&gide du Grande S‘. Nerses de  Lambron, de S‘. Ners&s Shnorhali & de Gr&goire Narekatzi!”” cette &glise  orientale-haycanienne nous semble destin&e ä former le lien entre Orient et  Occident, et ä ramener dans le bercail oecume&nique de l'antique ROomMA les  diverses €glises nationales du Proche-Orient.  Quod Deus bene vertat!  Dans l’attente de vos bonnes Nouvelles,  Agreez, mon Reverend et cher Monsieur l’abb&, mes Compliments et  salutations bien amicales.  Votre sincerement d&voue  Dr. Joseph Karst  [S  3]  Liste des principaux &crits du Professor Jos. Karst.  1) Phonetique de l’idiome m6di&val-armenien de Cilicie. Dissertation  inaugurale [...] 1899.  2) Grammaire historique de l’Armenien m6dieval [...] 1900 [...].  69  Spielt er hier auf das in diesem Aufsatz behandelte Manuskript »Iberia Sacra« an? Dann wäre  der Vorstoß bei Paul Peeters erfolglos geblieben.  70  P. Stanislas Lyonnet S. J. (1902-1986), seit 1942 Professor für Armenisch und Georgisch  sowie für NT am Päpstlichen Bibelinstitut in Rom, vgl. etwa LThK* 6 (1997) 1158.  A  Ludwig (Louis) Dennefeld (1883-1954), von 1918 bis 1952 Professor für Altes Testament an  der katholisch-theologischen Fakultät in Straßburg, vgl. R. Epp, in: Nouveau dictionnaire de  biographie alsacienne, n°. 7, Straßburg 1985, 621.  72  Dem Empfänger des Briefes, P. Isaac Kechichian S. J., verdanken wir französische Überset-  zungen von Werken der beiden Letztgenannten: »Ners@&s Snorhali, Je&sus Fils unique du Pzre.  Introduction, Traduction de l’armenien et Notes», Paris 1973 (= SC 203); Gregoire de Narek,  »Livre du pri@re. Introduction, Traduction de l’armenien et Notes», Paris 1961 (SC 78). Im  letztgenannten Werk schreibt der Verfasser auf S. 53: »Le projet de notre traduction remonte  ä 1947 ... Une premiere redaction recut l’approbation du professeur Dr. Joseph Karst et du P.  Louis Maries; les remarques de l’un et de l’autre nous furent tr&s utile, en nous obligeant ä  plus de precision et ä plus de fidelite au mouvement de la pens&e de Gregoire.«.Une premıere redaction rFECUL l’approbation du professeur Dr Joseph Karst du
Louıis Marıes:; les FCINATYUCS de ’un de l’autre OUS turent tres utile, OUusSs oblıgeant
plus de prec1sıon plus de tidelite MOUVEME de la pensee de Gregoire.«.



FEın bisher unbekanntes Manuskrıipt VO Joseph Karst ber Georgien 231

Lıvre de jurisdiction armenınne medievale al
Grundrif{(ß der Geschichte des Armenischen Rechtes al
Dissertation SUT la posıtıon ethnolog1ique des Armeniıiens D ans
»Huschardzan« 1911 Wıen.

S Chronique d’Eusebe 1911 D
Glossaire trilingue medicıinal (dans Finck’s Zeitschrift für
armeniısche Philologie).

8) Alarodiens CFE Proto-Basques 2 1928
Geschichte der Armenischen Philologie ] 1930

5 10) Dictionnaire historique-etymologique de l’armenien medieval.
Ouvrage monumental, SIIGeENe inedite, manuserıt!

11 Grundsteine einer Mittelländisch-Asianıischen Urgeschichte
1928

Grundzüge einer Vergleichenden Grammatık des Ibero-Kauka-
sischen 19372 P

13) Prolegomena Pelasgıca ] 1930 Ka
[S 14) Corpus lurıs iıbero-caucasıcı. Tome Le ode Vakhtang

1934 Tome Commentaıre (  5-3 Tome IV- Codes
d’Aghbougha eT. du rO1 George (Version francaıse ET COMMMNLIMNMNEIN-

taıre). 1938-39 Tome Na 1939-40/45 Texte originale du ode
Giorg]1 Nomocanon du Catholicos d'Iberie.

15) Orıgines Mediterraneae e 1931
16) Precıs de Numismatıque Georgienne 1938

5 17 Atlantıs un der lıby-äthiopische Kulturkreis 1931
18) Laitterature gyeorgıenne chretienne E 1934
19) Aia-Kolchis 1934
20) Mythologie Armeno caucasıenne 1948

UOuvrage ımportant ei interessant POUFTF les etudes orjentalistiques,
qu1 vient de paraltre enfin, apres beaucoup de ditticultes techniques

financieeres elt de multiples interruptions. L imprimeur, Ci-
teur, qu1 EsST S1inıstre-vıctıme de ZUCITCS auraıt besoıin de reclame
eit d’appu1 DOUTF V” ecoulement de lıvre prec1eux. Je viens de taıre
euxXx emarches Parıs GceTl effet taveur.

S L’auteur ”excuse de Pas pOouvoır completer liste entierement,
Car Kn livres SONT eparpilles plusieurs endroı1ts, 1C1 et Rıbeauville,
e des notices EX141CLEeS SUTr SCS nombreux artıcles inseres ans des Revues
per10d1iques lu1 font defaut enorme. Aı1sement 1C1. Une orammaıre
classıque-armenıien preparatıon depu1s longtemps, HA etre ache-

1945 meılnt vielleicht das wiırklıche Erscheinungsdatum.
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vee des troubles de KUCITEC., En faıt de manuscrı1ts, ”’auteur
du Dictionnaire SUuS-CItEe, CHEGOTE PTrEeDPATE:

a) travaıl intıtule > Tberia SAacras SUr les Eglises CT de
l’Eglise transcaucasıenne (en francals);

b) PU1S »FEuscaldunak Les Basques, lIberes. Essa1 de
Prehistoire Mediterranıienne232  Kaufhold  vee ä cause des troubles de guerre. — En fait de manuscrits, l’auteur a  en outre du Dictionnaire sus-cite, encore prepare:  a) un travail intitule >»Zberia Sacra« sur les Eglises et couvents de  l’Eglise transcaucasienne (en francais);  b) puis un autre: »Euscaldunak ou Les Basques, Iberes. — Essai de  Prehistoire Mediterranienne .... par rapport aux peuples primitifs  de l’Asie Anterieure en general et des Armeno-Caucasiens en par-  ticulier« (pret en manuscrit, depuis1931/32).* — Ensuite  c)  Un interessant ouvrage relatif ä la Medicine armenienne moyen-  ägeuse. Edition de codes medicinaux-pharmaceutique, avec com-  mentaire (Version des textes originaux); ouvrage interessant pour  l”’histoire de la medecine orientale. —  Un autre: »Problömes de Th6&ogonie, Cosmographie et Ethnographie  antiques«. —  Et finalement 2 ou 3 autres travaux manuscrits, moins importants. —  Tout cela ne sera possible ä r&aliser en impression & publication que  »Jove Juvante«, par une grande gräce et misericorde  de la Providence Divine.  Dr. JK  74 Es handelt sich offenbar um das 1954 erschienene Werk »Essai sur l’origine des Basques ...«.Par rapport AALX. peuples primitifs
de l’Asıe Anterijeure yeneral ST des Armeno-Caucasıens Pal-
ticulier« (pret manusecrit, depuis1931/32).” Ensulte

C) Un interessant OUVFaßc relatıt la Möedicine armenı1enNne DE®
ageuse. Edition de codes medicınaux-pharmaceutique, AB COIMNN-

mentaıre (Version des LE XTES Or121NauUX); OUVIAaSC interessant DOUFTF
l ”’histoire de la medecıne orjentale.

Un » Problemes de Theogonie, Cosmographie 6L Ethnographie
antıques«.
Et tfinalement Aautres TavauxXx manuscri1ts, moO1ns ımportants.
Tout cela SCIa possible realiser impress1io0n publication UJUC
»Jove Juvante«, Dal U1llC orande orace ET misericorde

de la Providence Dıvıne.
Dr

Es handelt sıch offenbar das 1954 erschienene Werk » Essal SA l’origine des Basques


